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Jesus, my salvation
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Johann Sebastian Bach
1685-1750
1. Choral: Jesu, meine Freude
Sopran 1
Instrument1 ad lib. 1t  —— i y [)_# | i M
h-a2) Je-su mei - ne X ! 1 — S—— —
.'.-'-'--—- = 1 1 i ) O bt
Sopran 2 3 3] | | —= & : i T + f —
Instrument 2 ad lib. =3 iy I Je - su, mei - ne Freu - de, mei - nes Her - zens
(h-g2) Es Je - su, my sal - va - tion, And my hearts pos -
Alt D)4 ' o —
. ] e e e e —— =
(itrument Sadliv. Y= O IRy O S e g
1s-€ v " - < 0
Je - su, mei - ne Freu - de, mei- nes F _ -~ens
Je - su, my sal - va - tion, And my ~’ NS
P— /D
Tenor |:-:—_-——1-9-E— — T i — T 7 Q I
Instrument4adlib. T —C I+ +—a—] E!ég%—.——-—-—.— ———H 1
c-a t T " 1
? Je - su, mei - ne Freu - de
Je - su, my sal - va
Bas - } oy } - —
Instrument 5 ad lib. N 27 o S S — i . | Cor: 3y ¢ - 1 —
-
|

(E-el)

M T

Je-su mei - e 3
m n Je - su, mei

Je - su, my

Basso continuo e Organo
erganzt, ad libitum

0D
1
1
i l &
ach, wie lang, wie lan - ge
With what great de - sir - ing,
. ()
1 1 — I I 1 ]
) B 1 1 1 1 I |
1 1 1 1 1 T 1 1
ach, wie lang, wie lan - ge
With what great de - sir - ing,
— 1 T f:i\
1 I T 1 1 . |
1 T - T
1 - t
ach, wie lang, wie lan - ge
With what great de - sir - ing,
1 N
4 ‘K 1 1 i - |
]; ) I 1 77 . |
xp——l'_i;——‘_f—i‘—d—f‘—_l
T T ~— T
ach, wie lang, wie lan - ge
With what great de - sir - ing,

Auffithrungsdauer/Duration: ca. 25 min. edited by Guinter Grauuch
© 1975/1992 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 31.227 revised 2002 by Uwe Wolf
Vervielféltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law. ~ Generalbassbearbeitung: Paul Horn
Alle Rechte vorbehalten /All rights reserved / Printed in Germany / www.carus-verlag.com English version by Jean Lunn



9
D ..m -~ P » ra
- I 4 o A 1 = = 1 [ %) L ]
= o 1T » 7 1 Il | | - 10 T I = Y
1 | e 1 1 1 ) I — 1 1 Y | ) N =
1 1 ) 1 - T L 1 ] 1 1 1 1
I T | I ! |
ist dem  Her - zen ban - ge und ver - langt nach dir! Got - tes Lamm, mein
With what deep de - spair - ing, I have longed for thee! Lamb of God, O
o ~ m — A\ m y | | N
T r 1 | ) m— N I T 1 1 1 1 1
T 1 . T 1 1 1 T 1 1
% 1 ’ 1 1 | 1 |
L4 I ] [ |
ist dem Her - zen ban - ge und ver - langt nach dir! Got - tes Lamm, mein
With what deep de - spair - %, I have longed for thee! Lamb of God, O
e Py u ) )
Pt e T ® i 5 5
| | I 1 1 1 | LA | 1 - | S T 1 1 |
1 i L ) . I 1 ¥ 1 1 1 % ! ! 1
dem Her - zen ban - ge und ver - langt nach dir! Got - tes Lamm, mein
With  what deep de - spair - ing, have longed for thee! Lamb of God, O
')
— S e
1 1 [ ¢ ) T
—1 H=
ist dem Her - zen ban - ge und ver - langt nach dir! Got - tes Lamm, mein
With what deep de - spair - ing, I have longed for thee! Lamb of God —

B le e,
L 1 1 1 1L 1 lI
) S— T | 1 1 1 1 1 y ) S— 1 &-

Lol lf 1 ) — L o

o~

14 . (/

0 s O ; ) T 0

A" - \} ] }  — f 1

= A e e e !

. e \\) ! f — = 1 o
Brau - ti-gam, au-Ber dir so’ mir @ .en nichts sonst Lie - bers wer - den.
well - be-lovd, Here on earth o ° me; Noth-ing less can please me.

& "N N
Pl— bQJ T T T I ’ T T T
—_ . 1 1 1 1 1 1 1 | 1
.Q w i 1 T =[ I 1 1 I 1 T
\ ( 1 (7] T 1
Brau-ti - gam, av Qo Er - den nichts sonst Lie - bers wer - den.
well-be - lovd, Hr¢ lures__ me; Noth-ing less can please me,
> N\ ) — ~ = m
—— _F_'_F_‘L_dl —
T 1 Rc
t == i 1 ¢
Brau-ti - mir auf Er - den nichts sonst Lie-bers wer - den.
well-be ~ 1 : { joy al - lures__ me; Noth- ing less can please — me.
Q o | . . D)
| I I 1 1 I I |
_—&ﬁ: 1 T T — —o
1 = ™| 1
" I < T | T el T
T I =
den nichtssonst Lie
1 earth no me; Noth-ing le
o
T + -
61 1 1 [
o)
e, =0
; 4 } &t f ]. & T — ]

Carus 31.227




2. Es ist nun nichts Verdammliches

20
m 72 T ug I T — ) T 1 } ]
2. ) - - | A o _— - 1 - 171 I 7] | Ld o 1 1 1 . ]
| 1 1 1 11 1 1 1 1 1
1 1 L 1 | 1 1 1 L 1 1 1 1 1
PY) T T T T T T T T T
Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm - li-ches an de-nen, die in Chri -
There can be no, no, no un - god - li-ness in those whotru-ly are

p

}
1

1 1 ) | 1 n 1 -
8. 1 1 1 : { 1 1
& e
Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm - li-ches an de - nen, die in
There can be no, no, no un - god - li-ness in those who tru-ly
P f
L) ) 1 1 1 1 1 i Il | I I 1 1 1 ui 1 1 n —
] 1 i ) | 4 P 1 1 - - 1 - 1 1 | 1 1 1 ) | 1 L 1 1 1
i 1 i N . 1 1 1 1 1 1 l i ]
1 a 1 ‘I'l °
®®_ .
Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm - li-ches an de - nen, die in
Therecan be no, no, no un - god - li-ness in  those who tru-ly
# p f | Il _— |
L) 1 1 | - 1 1 I § 1 1 1 I 7
Ld 1 1 T 1T N - 1 1 1 ) T 1 1 T 1 1 T
? I T 1 T T I T | —
Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm - li-ches an de-nen, di- —
There can be no, no, no_—_ un - god - li-ness in thosewho ’ -
J.L‘p f. L
I} =Y 11— 1077 T ) il ) -
Z y 1 1 1 ) - 1 1 1 T | 1 4 ) LA | 1 1
T T v 1 | I [
Es ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm - li-ches
There can be no, no, no__ un - god - li-ness
20
Q # L |
3 Z [ 71 1=
rs A - - 1~ 7Y - - -
[ Han) (9 ] 2 b W) = Ml
ANRV4 y-) 12 oy | 7] =
ST T P
p
, n
TN .4 ] 4. oY 24 Vs
J -3 ] F 7] 1 ) I - - 1 - - -
AR S ) T 1 1 1 I
Lo i 1 e 1L I
r T
26

1L 1 ) . 1 1
¢ ]
Q  ats, nichts Ver -~ damm-li-ches an
sus Christ, \}O no, no un - god - li-ness in
I — _E_ \\)rb' —Bp T 1 { — } ™
< : be' T 1 1 - 1
< T i
Chri-sto Je - su sir N o 8, nichts, nichts Ver - damm-li-ches an
are in Je - sus (¢ an Q,k Lo, no, no un - god - li-ness in
. (\b PP p
N e S S S - — 1 —+—
RN — g
% H —
Chri-sto Je - . nun nichts, nichts, nichts Ver - damm- li-ches an
in Je - can be no, no, no un - god - li-ness in
Pp P -
| 1 1 — 1 1 1 1 1 1 —
1 1 T )| 1 P |
1 1 ) .| 1 1 1T 1 1 ry
l I .I .l ‘ . I . I
. es 1ist nun nichts, nichts, nichts Ver - damm- li-ches an
N , there can be no, no, no__ un - od - li-ness in
Q g
4P I~ ,
{ I Ld 2. | ) 11 0d 1 ™ 1 1 . |
1 = - 14 1 ) 11 - - | B I - - ) 1| b i )
= T T T T 1 | T Epfﬁ%ﬁ_'—'ﬂq
A4 1 1 1 11 1 1 1 T T T - T ‘__'_.___{—'___.l
T T
sind, es ist nun nichts, nichts, hes an
sus Christ, there can be no, no, ss in
AN Q ) | | |
- Qg,O P — e e e pe——— =
Y] 2 | 7]
y° —° i i i
e p pp
B3 R | e e g
= 1 = — & ;F T ! T 1— 1 f_% . rﬁ'r—— T +—

Carus 31.227



f
A . L
T o M T o =
) Y 1 1 = i 225 1
1 T | 1 1 1 14 1 p—ﬂ'—f’—q—'——]
; ) 8 i 1 ¥ 1 { 1 ‘! LS i 1 ‘ : { : % I e |
de - nen,die in Chri - sto Je - su sind, die nicht nach dem Flei - sche
those who tru-ly are in Je - sus Christ, those who fol - low not_ their
1 f l ]
] = 1 S —————— — + T — ———+——1
1 1 ﬁ ) I’ 1 ) | ) el 1 1 1 1 ) v
1 1 1 1 1 1 1 Ll S . | 1 z 1
= | l #e < 1 <
nen,die in Chri-sto Je - su sind, die nicht nach dem Flei - sche _
those who tru-ly are in Je - sus Christ, those who fol - low not__ their..
[
1 I 1 i I i n L 1 1 1 ] 1 i i )
1 ——T—1— — 1 ———=—=—1 1 } o 1 1 1
1 1 j_‘_‘ >~ . Y 127 SIS 22 17 g;d:—ﬂ
= ‘ #‘ i T — ~— 14 [ ~—
de - nen, die in Chri-sto Je - su__ sind, die nicht nach dem  Flei - sche,—
those who tru-ly are in Je - sus____ Christ, those who fol - low not, those___
1 i } ) - 1 T 1 f | Y '; } —1
1 1 T
) - =
| — i | 24 1 i } : ‘[L t % 1 { - i 3
de - nen, diein Chri - sto Je - su sind, die nicht nachdemFleische wan - -
those who tru-ly are in Je - sus Christ, thosewho fol- low nottheir pas -
o l } I } { ‘fi 1‘Q 2 11'”1'7) f -
e d—— Q
T T
de - nen, die in Chri-sto Je - su sind, die nicht nach der
those who tru-ly are in Je - sus Christ, those who fol - J
3
33 )
4
., el 1 | | \)‘o
1 - X1 1 1
L e— o g o T —— »
ST P < i =7
—F
- ~ + —
SEEE e = e
} —1— — T
38 ’
) — - Q* } } 18
= > N e ————f
—+ f’ (J } I I ) S TL % 1
- - d . Q" .ach dem Flei-sche wan - - -
- - SK ,-89 fol-low not their pas - - -
+ \\) |
77 Q t } 1 —t 1 - 1]
: O =i = s
f &
wan - deln, die___ aF 7K wan - - - - - deln,
sions, those. ow t)QJ . pas - - sions,
" l 1
o
.
— nicht nach de - - - - - # -
——_ who fol - low - - - - - -
T o ; I % —®
11 | — T 1 1 110 L 1 1 1 1
] — ! l | o
=z = T - ]
) 1 1 1
11 1 1 JR— —_— ]
T T
- - deln,
- - sions,
] | /
1
#ﬁ
o 4, me.
77 2] - {
}' 1 - - —
I T
Carus 31.227 5



S
S}

ﬁ % — B— } } | l | ‘
D’ Ar:) Pa ) Y i ) 1 | 1 1 1
= = |
'\79 | 1 1 1 ) 1 1 - T 1 LS —1
rY) T [ | ! i | |
- - - - deln, nach dem Flei-sche wan - deln, die nicht nach dem Flei - sche
- - - - sions, fol- low not their pas - sions, thosewho fol - low not__ their
ﬁ P + | 4 } | .
) A -] 1 3 L N 1 L ) | 1 } i 1 1 1 1 Jre—
Y AW e 1 i 1 1 1 1 1 | 1 1 T 1 1
| Han Y 1 1 1 1 1 1 1
ANV | _— i - : : 3T ‘l
J e 7o |
die nicht nach dem Flei-sche wan - - - - - - -
thosewho fol-low not their pas - - - - - - -
(\ “ 1 1 | I
)* 4 ff T 1 1 T =Y I 1 1 N 1 ] | 1 —1
Hes—t————F o t#g—t F —— =t 3 —r— t —+—1—
ANBV.A f o B { ! lH' 1 1 1 1 he Bl 1 1 | BT Y
T T T I - w it v
- deln, die  nicht nach dem Flei- sche
- sions, those who fol - low not their
| |
Py I 1 I 1 1 'y 1
£ = 1 1 1 1
P  S—— d_‘:tﬂ:bi
1 | - 1 1 1 o
=T T T T At I T
deln, die nicht nach dem Flei-sche wan -

- - sions,

who

fol -

low not their

A UK .4 T T

E. = S = ! =
N

42

0

X

5 —f Cb

b

&

—

I |

| s |

| )|

1 1

| = . |

| I 1

1 |

I ]

I ]

1 .|

1 1

| - S X0 1
nach "dem Flei 3 wan - - -
fol - low not their pas - - -
. | —

T T 1 1 1 1 I ]
| = )|
| = ]

1 1 ]

:
die nicht nach dem Flei-sche wan - - -
those who fol-low not their pas - - -
/ o —
l T 1 1 {
Py i 1 -2 ) Y
ben 1 ~ ) S i S O
10 1 LI | T
Jl

pry 2.

W, -

TIS”A L

{ — e
)y o2 -y
© Y . nnﬁzép—[__Eﬁ
T LR { T T

Carus 31.227



| Py
— T s i —p— 1t e ~————
O N7 1 1 1 = T 1 | —1
1 i 10 1 T _J[ 1 { 1 1 1
- - - deln, son-dern nach dem Geist.
- - - sions, but the Spir - - it,
——
| Y o y 1 { N - l 1l e |
1= o Ll 7 - ) 2 e 1 | =N 1 1 o - d
11 1] 1 1 177 ]l h I~ ) - |
| ! J[ 1| 1 '[ bl 1 1 1 . |
- - - deln, son-dern nach dem Geist.
- N -sions, but the Spir - - it
1 ) N ) — i J T i 1 1 ) |
a 1 | 1 11 41 I 1 - | B 1 1 1 1 1 i 1 - ]
I 1 1 1 1 1 1 | = 1 1 h |
‘_‘.ﬁtj—‘i%. T I g% ZT XY 1
ga- ¥-J-
- - - deln, son-dern nach dem Geist.
- - - sions, but the Spir - - it,
1 £ ] +—F ol o —
) Y 1 m__| w7 1 ) S -
1 1 hefl ) I = 1 1 ) el 1 1= 1 ) 1 1
1 T 1 ) T 1 1 4 - 1 1 T | ]
T T ] I ! T T
- - - deln, son-dern nach dem Geist.
- - - sions, but the Spir - - -
1 —
{ — { T oY 177 Y £ 1
= = - 1 T 1 T—T T 1 Q
1 T 1 I T
- - - - - - - - deln, son-dern nach__
- - - - - - - - sions, but the Spir
Q(Zr
50 e
Q § o~ = } | t b % \)") —
AW y | U7z 19 | s | = 3y r— r—— ) \ -]
| £anY = b 15y "y = e 2 b fb, —_—
A A7 — 72 1 77 7z | et m[h z ‘:ﬂz (_/ ——
J=F 8 i P F# ] o
&
| : ! — (@)
m & jl & F et T - > F S E— - - b 2 r~
=1 ] F — #2 ——F + & ===
(<]
Q0
O &
&
>
o®
56 ,
p J S\ —
& T ~ OQ Eﬂ | ﬁ#}lﬂ — .F” ]
i I (J 1 1 1 T T =

Es ist nun nichts,

.m - li-ches an

nichts, de- nen, die in Chri

there can be no, ,od - li-ness in thosewho tru-ly are
RN . .
A’b',:i:#;@_&'i — ¥
: SO e e pES S
Es ist nun nichts, (\, Ver - damm - li-ches an de - nen, die in
there can be t)QJ un - god - li-ness in those who tru-ly
\Q I 1 + 1 1 1 i | T = : 1 ra— |
1 1 1 ) S } T | 1 1 . Y
[)) | ~—" : |
Es ist nichts Ver - damm - li-ches an de- nen, die in Chri -
there can no—. un - god - li-ness in those who tru-ly are
f |
1 §ry 0 1 5 1 .
N - 1 1 )| 1] 1 1 1 ) . 1 T 1 ]
1 Tt — T 1 T LI
nichts Ver - damm - li-ches an de - nen, die in
no un - god ~ li-ness in those who tru-ly
f—\ | | 1 | |
; T e e e s e s ]
i I { .i 11 NS m LE
nichts, nichts Ver - damm - li- ches \
no, no_ un - god - li-nes:¢
|—|
= —w—w
T T T t 1 o
- 1 1 1 1 1 ey
I Fa——w—]
:. A bl T
#‘d—n"_—i_d i

Carus 31.227



p . PP p ,
1 1 | L 1 1 L 1 I’A
131 | Y 7 { htf 1 i 1 : 1 Il b i )
sind, es ist nun nichts, nichts, nichts Ver -
sus Christ, there can be no, no, no un -
& T L fP—rr 1;1) I 2 ”
e e e e e B e S — S =
1 1 | 11 1 1 1 1 1 1 1 | { 1 . |
: : 1 L) 1 : LS | S ) 1 1 1 y |
Chri-sto Je - su sind, es ist nun nichts, nichts, nichts Ver -
are in Je - sus____ Christ, there can be no, no, no—_ un -
" p PJ 'pl
| 1 1 1 1 1 1 1 ) | 1 1 I —
| g i - - | Y 1 1 1 1 - - 1 - - | -y 1 1 ) | i1
1 & 1 1 ) . . 1 1 1 1 &
e S e s = — =
N—
su_—__ sind, es ist nun nichts, nichts, nichts Ver -
sus Christ, there can be no, no, no_ un -
1Y bp D
1 l‘:. 1 I"’ =Y 24 ) | 2. 1 l:’ 1 11
= e e e —————
l Jf 1 L ) - {' A 1 ! | y ) 4 1 : ! 1
Chri-sto su sind, es ist nun nichts, nichts, nichts Ver -
are in Je - sus Christ, there can be no, no, no n -
, P | PP y4
H 1 7 X F = T 1 T I o I E
4D 1 1 | ) - - 1 1 o 1 | Y - - 18 = - - | S
= | 1 1 1 1 | - | 1 1l 0d 1 IV R 1
= h_ 1 1 1 ¥ | % bl l'lf l'} 1 Q
Chri-sto Je - su sind, es ist nun nichts, nichts,
are in Je - sus Christ, there can be no, no, é
Q\Q,%
62 R\
O 4 | | | | [ R | g
)" A J— S— =T T T 1 T I \) |
7 A — 1 = G ru— <5 g1 & r—— 1 _—_E‘ Q
~ b NIVs)
e '
5 7 F 2 P | .
p O -
, , , ] <
 TI - J T [ 4 ) oY 1 1 — (J
e ot = ===
L | 1 1 el nzz ) ol b
Ctl 1 - ! -~ 1 he i 1 e
T 1 Ef‘ ¢ T
(<]
68
T T vy — —
= % 13 1 = - -1
{ : { 1 L. i = ! 1
damm - li- ches de - sind,
li- ness Christ,

]
Y I 1
==
1 110 1
T

1li - ches - - su sind,
li- ness in .y - i - - sus Christ,
¥ -
- . } 1 1 T =
$ — gt ==
& A== A 1 '
1+ Chri - sto Je - su sind,
-ly are__ in Je - sus Christ,
{ 1L I 1 ,—\l 1 |’l‘ —
=Y ) | 1 - - —
el 1 il 1
1 1 1 1 1 Il 1 1 T ) |
! T . ! T | .
nen, die in Chri-sto Je - su sind,
who tru - ly are in Je - sus Christ,
} Il 1
= = =
1 | - 1 I 1 1 1
; 1 = - 1 i | 1 ) |
nen, die in Chri-sto Je -
who tru - ly are in Je
Qés‘o + ) E— l + { } | | {
NRESS=-— =
[ J] ?\ * ~—— F' r I‘.—/
I | l 1 —
| 1 1 1 ) | 1 .- [\ ) A =Y _'
4 1 1 1 == te—9—— —g — -— -
1 1 ) | L - I - 1
T T N

8 Carus 31.227



f /___—_—--\ b
| 2 2 | 3' 1 P 120
{d ) - - e 1 ) B TP Y 'I l |
1 1 1 1 1 11 |
1 1 1 . 1 1 1 1 I - 1 )
T T T i i ]
es nichts Ver - damm - - - - - - -
no un - god - - - - - - -
| N | ) .
I 1 1 1 i 3 1 1 1 l ) |
——7—1 T e e o ——mr —
i 1 i i : e § ‘r&v i ]I i | % ¢
es ist nunnichts Ver-damm-li- ches an de-nen, die in Chri-sto Je - su
there can be no un - god- li- ness, un - god - 1i - ness, un - god - i -
£
1 N v | ) Iy ]
_— 1 » A 1 : 1 1 | 1 1 T 4 —1
1 PN 1 1 1 1 L 1 l 1 1 1 1 1
1 - | 1 1 “}' | zl | Y 1 1 |
v - e
es ist nunnichtsVer - damm - - - - Ii - ches
there can be no un - god - - - - li - ness
fn 1 | |
= ! = e e e s 5
es ist nunnichtsVer - damm - - -
there can be no un - god - - -
e —— .
I — vf # —©- ‘1
Baell 1 - 1 ) ] 1
1 1 PN 1 T 1 1
1 1 - I 1 1 1

I T

1 T T
es
there can be

no un

ist nunnichts Ver -

nen, die in Chri-st.

T 1

es 1ist nunnichts Ver -

- li-ness in those who tru-ly a- there can be no un-
" — t v —/
1 1 1 i =Y 1T 1
1 1 1 1 . ) ol 1 i |
b 1 d - { 1 ]
P \\) sto=—2_ Je - su sind, es
D are in Je - sus Christ,therecan be
< . .
I i
° —+ —— +—F—+ )
&
bQJ &= S— <
Chri - sto Je - su sind, nichts Ver -
are in Je - sus Christ, no—_ un -
| :
} 1 L 1 N\ . |
5 e ——— S " E—————— ——
1 1 i | ~ b 1 ]
! ' | |
Chri - sto Je - su sind, es
are in Je - sus Christ, '/_\ there
— S S £ > g
2 T 1 T 1 1 [7) )| 1 S R |
1 ) et 1 1 1 J 1 | — 1 1 1 v 1 1
} ! { 1 ! 1 T D— 1 % I |
nen, die in Chri - sto Je ~su______ sind, nichts Ver -
who tru- ly are__ in Je - sus Christ, no—. un -
A e : + : | '
\)G)QO 1 1 - - 1 -
i W g F P
—~. = . _
T 1 A S - 1! — F_"_'F_I'_H—-r’_ +—77 I T T ) 1
: - + I 1 T — T — t —— —
v T L —[ L ]
Carus 31.227 9



80

= 1 : i 1 'I |
M ) W 2 1 i A1 )|
) B | 1 1
—l ] | LI 1 1 1 1 1
.) Ll T T | l
damm - - - li-ches an de - - nen,die in Chri - sto Je - su
god - - - - li-ness in those who tru-1ly are in Je - sus
¥ ] o
1 2. 1 1
] - F T Py | S X FQ"_H—{'—_——H'—H
1 1 1 1 Ld e ] e i 1 1 1 1 1 1 8 MM 1 |
BV.4 : J‘ { 1 % 1 ! ]I i | : 1 ! 1 | L] 1 ! 1 - |
ist nunnichts Ver-damm - - 1li - ches an de - nen, die in Chri - sto Je -su
no un-god-li - ness in those who tru - ly are in Je - - sus
| 1 N i 1 n | 1 L l
1 i 1 1 1 1 J 1 1 { 1 1 1 { H 1
1 : 1 1 1 - 1 1 1 i 1 1 1 1 1
0 ™~ 1 1 |
1 = 1 = L
[Y) -~ T v\__/v ~ ~—r’ 1
damm - li- ches an de - nen,_ die________ in ___ Chri-sto Je - su__ sind,
god - li- ness in those who_ tru - - ly —_ are in Je - sus — Christ,
| |
i 1 kN 2. j 1 . |
- 1 {d - ) ] ) 1
1 | el | 1 P e 1
ANAY.4 : } : : i 1 : - l 1 { r : I 1 T i Jr i 1
%) ist nunnichts Verdamm-li ches an de-nen, die in Chri - - sto Je - su
can be no un-god-li ness in thosewho tru - ly are in Je - sus
g 4.1'. T .lﬁ.. - fr
o 1 1 1 T T—1 T —1t Tt -P'_’:F:;:Bt ﬁ
M 1 1 1 T 1 1 L] 1 1 1 1 1 1
Z_ T 1 T 1 | 1 1 1 { I { Q
damm - 1li - ches an de nen, die in Chri - sto Je -
god - 1li - ness in those who tru-1ly are in Je - é
Q(Zr
R\
4
i

die nicht nach de
thosewho fol- 1.

«chdem Flei-sche

fol-low not their pas - - -
. ko N o
1Y =" —
-~ Lo 0 | |
T 1 | | |
1 1 T 1 1 1
T T l l
die nicht nach__ dem __
those who fol - low not their
. |
1 1 1 I 1 )|
I 1 o) 1 poY 1 1 ]
= 1 | ol 1 | " . |
| 1 1 | WZZ ]
| | b T
- - - - - deln,
- - - - - sions,
L | 1
1 I 1 . 1 11—
T
1 1 1 ’
- ! i ¥ } 1 }
nach dem Flei- sche wan - - - - - - -
fol- low not their pas - - - - - - -
T 1 —
wr 1 war 1 -r 1
1 1 1
1 1 . |

=23
‘.

Ll

Carus 31.227



-’ : l } I 1 } } } T - l-;n"‘
'.=i— @ { 1 1 1 I| 1 T } t oY 1” E » lﬂr lT 1 q
4, VNN SN SR R A ] 1 =1 110 1 1 1 1
\/ S S W . - 1 1 1 11 L) 1 1
) I ! T [ v 0 1 T T
) I , | .
- -2 i I + 1 1 1 i | I ) ¢ 1 1 + 3 ]
[ Lbd 1 1 1 1 | { 1 1 1 1 1 1 T } 1 1 | ]|
& £.. W 1 — 1 | | =N ) 1 1 )| T I 1
BNV, T 1 1 j <2 | &4 T I & 1
Flei- sche,nach dem Flei-sche wan - - - - - - - deln, nach dem Flei - sche
passions, fol - low not their pas - - - - - - - sions, fol-low not their
¢ —H T 1 } t T n T — S — T T N }  I— — — |
|\ n 1 1 1 1 1 I 1 1 | T 1 1 1 1 1 T )|
(xS 1 &g 4 2 1 1 1 1 1 1 T 1 1 1 I
[N — o e —— w14 1. 1 T T 4 1 1 1 T 1 = [N L
f ! [ > 5 j fe ~ ~
die nicht nach dem Flei- sche wan - - - - - - - - - -
those who fol-low not their pas - - - - - - - - -
— — AN
="- { | 11 — % i — — : P 1 T )| I
[ . ~ 1 ] | .
AV.A T T 11 | - 11
? T T T < I I
- - - deln, dienicht nach dem Flei ~-he
- - - - - - sions,
e ur.d T ) I
B = } = = = {
=z 1 1 1

those who fol - Iow<>'5

~ T ) _mm— |
(JOQ* = = e —
1 - T 1
. O(\ die __
,SS} those._
] - r&\) #:g—_—p y—— ‘ ]
_# @ 1 T 1 l' ll 1” ) I” =
[ 1 1 1 1 1 L 1 1T i |
° T L N | !
deln,nicht nachdem ¥ ch (\, 1ei-sche wan - - - - - deln,
sions,who fol- low fol t)QJ not their pas - - - - - sions,
'\Q T } = T } fe—— J1 1
< o —— ]
Q T T 1 1 1T 1@
6% ¢ F—F—+—
* .ei-sche wan - - - - - deln,nach dem
. not their pas - - - - sions, fol- low
T — ] T -
1 1 1
T T T T
- deln, die nicht—. nach dem Flei- sche wan -
- - sions, those who_—  fol-low not their pas -
v ] Ty -
11 1 ) el - . |
ot 7 —
T Ir [r { | T ) - — T —
die nicht nach dem Flei-schr -
Q thosewho fol-low not the -
& g4 = —
@ \)C) T T T 1= <5
e T T L T rod
oy = .- et =
41— 77  amm—|
—A- - - N - 1 1 - |
o~ 1 1 J 1 ) - 1 3 1 J
Al T T B 1 T -+

Carus 31.227



— _
R re sy
——— ————— T
) T 1 T T T —
——  nicht nach dem Flei - sche wan - - - - -
who fol - low not their pas - - - - -
0 | o — |
X e e e e s e e —]
= P s J = —]
1 &
dem Flei - sche wan - - - - - -
fol - low not their pas - - - - - -
! — ——— : -
! 2 4 to - i"','ﬁ? T |
| # — v T
Flei - sche wan - - - - = - - - -
not  their pas - - - - - - - - -
p— | 1
1 I 1 1T 1 L ]
1 1 1
— w3 g ——
=Y o f ]
T T ?- =) 77 B g
1 1 1 1 1 = ]
11 1 1 1 1 Ll 1 1
7 ) S | 1 ! |

ey 1
,'\}O i T :
on - dern nach dem Geist.
> but the Spir - - it.
N R . ~m
. { 1 — 1 1 T .
[ - i » o —p——0"—
T 1 T | 1 1
— 1 — T -
son - dern nach dem Geist.
but __ the Spir - - it
| 4 | .
1 1 1 T 1 1
1 I 1 1 1 T 1
i S :
son - dern nach dem Geist.
but___ the__ Spir - - it
I {d 1 + 1 { - 5
2 — ! = ——> o
I 1 1 T 1 (7] 1 1
[ T S~———— | .
deln, son - dern nach dem Geist.
sions, but the Spir - - it.
o — A . D
= t o — t v~
1 1 1 1
t 1 1 T 1 1 T
T T T
deln, son - dern ‘st.
sions, but__  the__
4 | |
(74
2 g i
i -
i
2 Py e
1 1 1
v 1 1 1 1 1
—— ! o

Carus 31.227



3.Choral: Unter deinem Schirmen

N o
——1— e ——FF H—]
- | 1 1 | S 1 { ) et 1 1 1 - |
: - | .~ A ‘l 1 ll' : { ; 1 1 % ]
Un - ter dei - nem Schir - men bin ich vor den Stur - men
Lord, thou dost de - fend me From  the storms a - round me
N m 1 ! | m
1 1 1 1 1 1 + 1 1 R 1 P ! 1
' ——— e —— e —a 5 —
= 1 = u.‘ I]qi i 1 i i 1
Un - ter dei - nem Schir - men bin ich wvor den Stur - men
Lord, thou dost de - fend _____ me From the storms a - round _____ me
") remm—— .
i I L N S—— } 1 1 1 } s— | 1 1
1 1 1 1 il { { 1 1 1 1 )|
= ] ! ] ] — — L z—
= - v_ s _v z ~— A ~—— —
Un - ter dei - nem Schir - men bin ich vor den Stur - men
Lord, thou dost de - fend From the storms a - round —_____ me
| — D
1 1 1 1
—— s Fr——
b 11 1 1 ZZ 1
~“ T
Schir - men bin ich vor den Stur - -
Lord, thou dost de - fend —____ me From the storms a - round ___.
. ) — |
1 1 1 |
H — T 77 —1° Q
7 7 - 4 i i —7—V7 7
r . N
Un - - ter dei-nem  Schir - men bin__________ ich vor den é
Lord, —________ thoudost de - fend — me From thestorms a - »

> E— 1 T i 1
b T I ! |

tern, laB den Feind er -
me; Let the world af -

)| { 1

1 1

|
tern, laB den Feind er -
me; Let the world af

I

1 1
=== =
£ — —

tern, la den Feind er -

]
1
1

me; Let the world af -

* f — t ]
e ——— —
tern, laB den Feind er -

me; Let the world af -

L
::Z;
‘?

den Sa-tan wit - ter ‘~der-
the dev-il taunt af-

a
@
Tn
|
'ﬁ \
D—§
H
I

Carus 31.227 13



N 4 N~ . n , o)
[ 4 = " ). [ § ] ) | 1 1 :\ { . |
12 1 T T | Y . P P T T T —
185 1 1 ] (N — 1 1 /1 1 = = | N - . - z) |
Q) 1 ! ] v | S | 1 i i : i 1 b A 1
bit - tern, mirsteht Je - sus bei. Ob es itzt gleich kracht und blitzt,
front me; Je-sus is with me Though storms crash, though light - nings flash,
() # - m m ! | I\ N L I L
& 1 ]_‘mpﬁ‘ T Y | I T 1.V T T K K X T ]
w4 =Y i | i 1 1 1T | 4 1 1 [¥] 1 1] N 1 |
W £ W A | . l 1 LA - 1 | - L4 M
WAV, 1 : 11 1 1 ! 1 1= ‘1.
bit - tern, mir steht Je- sus bei Ob es itzt gleich kracht, gleichkracht und blitzt,
front__ me; Je- sus is with me. Thoughstorms crash,stormscrash, thoughlight-nings flash,
-9-5—=:== * s — — T T Y — T £ 1
Y, WELANE S U S S S S S N —1 1 1 1 1 N d_[ 1 1] I 4 | N A 1 1
I8N @ g | 1T 1T 1 @ & B | 1 i A1 IAY - 1 i IAY N 1 1
I VY v v .‘.I__=- 1 e = 1 — 1 = ‘ T .I 1 Ul 1
bit -  tern, mir steht Je - sus bei. Ob es itzt gleich kracht und  blitzt, kracht und blitzt,
front ___me; Je - sus is with me. Though stormscrash,though light-nings flash, light-nings flash,
Do — — ) " N . s
| M & 1 I 1 1 | I " InY N I N ]
W A 0y | & 11 2
L S ) o 11 . —

1 : (7] 1 ~ I i 8 11T 1 'll | 4 Irl . 1 I' lfl i 1
bit - tern, mir steht Je - sus bei. Ob __ es itzt gleichkracht und blitzt, kracht und blitzt,
front me; Je - sus is with me. Though stormscrash,though light-nings flash, Iight-ninjs ﬂach

y N Pe,0 )
| €\ # 1 T 1 | I
I DY N 1 1 I | | 1 T 1 [ 8] | ) e
T 74 ) ) I — gy w— | 1 o 1 1 [l VA
e A 1 - 1 1 = Jrj 'V | 4
bit - tern, mir steht Je - sus bei. Ob es itzt glelch kracht
front me; Je - sus is with me. Though stormscrash,though light
113
04 | l ﬂn\ N | 1 prm—
g T 1 T :_: L T 1
I — i o i \)(,) ,—
g #P I -
| m FFM ) ) . f:\
Qwr* 3 T = T b R R
S T o 7z Ol ——
& & T @) i =

n)
} f
7 o
ob gleich Sund und will mich  dek - ken.
And though sin and hell af will pro - tect me.
i | 1 + I I m
1 T | 1 T 1
e
ob gleich Siind und Hol - le sus will mich dek - ken.
And though sin and 1 - @ ae, Je - sus will pro - tect me.
. . S ()
O s s e s e e o e
— < T T & T 1 1
.(\b g ~ ¥ ie _ *_¥ o
ob gleich Siind B (® cek - ken, Je - sus will mich dek - ken.
And though sin l QOQJ det me, Je - sus will pro - tect___ me.
— ' %' = ”m N  — —— N —— A
NN e T
< R — S — T > THO
N — } r r #
(\’b' - le schrek - ken, Je - sus will mich dek - ken.
(\‘% A af - flict me, Je - sus will pro - tect me.
N D) , )
Q r O et R o et
',\goe’ —P#x. T — ! i —& i 1 7 lrl . A—
Q;(\ 4und Hol - le schrek - ken, Je - - suswi'llmich dek - ken
QJQO .n and hell af - flict—_ me, Je - Sus v mpg - dnnd me
,\Qo
D
N
) >
>
' QJO\ | ‘ | | r:l\ " | N
— ’bp . ) . 1 —_-H
\)")qo i % #1' JﬁTi ;
— . |
.?__P . q T T 1 — 1
0 | il L (7] 1 1 1 il [\ ]
Z——+ ——1 1t t T t a :r ——F— o— —
+— + e
14 Carus 31.227



4.Denn das Gesetz

123
() Sopran 1 — ; G G
1 I 1 | 1 1 T T T 1 1N IAY MY ]
I P"‘ 11 VA 1L
1 1 1 ) I — r 1”4 VA 1r 1
1 T T — |4
Ge - setz des Gei- stes, der da le - ben - dig ma - chet in Chri-sto
For the new law of Spir - it, the law that wakes to life all that are in
Sopran 2 4 | [r— A N —— N
1 3 { i 1 | 1 1 N N | T 1 1 | s | T ! A | ¥ N N ]
1 1 1 | )} I, 1 1 1 1 1 i 1 1 N InY AN 71
@ —& 1 Yy R q— " S— ——p——
Denn das Ge - setz des Gei- stes, der da le - ben - dig ma - chet in Chri-sto
For the new law of Spir - it, the law that wakes to life all that are in
Alt
Ty N e T T T T 1 —
N ] | ) ] 1 1 1 1 } 1 1 1 P—— N ) N A |
b g1 ! = g |
e g = = o3 i G e S
Denn, denn das Ge - setz des Gei - - - - stes, der da le -
For, for the new law of Spir - - - - it, the law that
123
0 4 | . 1
Y5y T . i e —

B ¢
e |
HNGAS
O T
v
“H—-w— \
ol
L eNLE
GH || (e
o
L el
HHl TR
(
Q| TR
I
i
JC\ N
(d

X
AQ;
N )=
awr C ge -

hatmich frei___

has de- liv -
—
1 ]
T —
T 1
= F
ben - - - dig ma- chet in Chri hat mich frei ge -
wakes — to life all that are _ has de-liv - ered
128
ﬂ ') | I |
i ——
&—F rs ’
X ] ?‘—r—v
0 u
AF T :
[ fanY | ] +
ANAV.A 1 1 JAY
¥ g '
~—~
7 1 1 1
' | 4 j — | S 1
macht, hat r” ~ dem Ge - setz,——_ von dem Ge -
me, har all the law, — __ from all the
= = —] ]
1] 1 1 1
1 ’y 1 T 'II T 1'1 Irl ~—* —
hat mich frei ge -macht von dem._ Ge -
has de - liv - ered me from all___. the___
| | A [\
| 1 A 1 T IhY Y | N I A1
i dl. ‘Jl\‘j E —Il 1T !\ | . N N1
r S —w ]
ge-macht, hat mich frei. -
- ered me, has de - liv

=y
T 1 T

d: 4
o
S

o
ol
oLy
(1
i

Carus 31.227 15



= {F‘F?Bﬁ!“i}¥P s o s e Y ]
| 1 1 - PN PN 1
| Ll ) S < < —
r . 7
setzder Sun - - - ~ de und des To - - des,
law of sin and of_—_ de - struc - - tion,
I — Jr— 1
1V 1 | - 1 | 1 I 1 1 1 1 LN d
T U d 4 | 1 1 1 1 1 1 1 ] 1 ’ ] ) ] ) |
= 7 — 1+ & I ——— < < .
Iu r r \\“———______———————’/ # s
setz der Sun - - de und des To - - - - des,
law of sin and of— de - struc- - - - tion,
1 1T i A1
— 1 | (3 n 4 | § N 1N 1
] I— | 1 I 1 1 1 1.\ N 1\ 1A
- | T T T I Al TF J.Li_j_"_ﬂ
! . o #? =3 & jo
setz,von dem Gesetz der Sun - de, der Sun-de und des o - des, von dem Ge-setz der
137 law, from all thelaw of sin, law of sinand of——- de - struc - tion, from all the law of
139 141
4 | L . | ] ) )
-2 1 1 -1 L 1 1L 1 1T I & P
L2 (71 T 1 = T 1 - Al
e —= ‘rg——w—“—- o = -
g ¥ 1 T = ———— :

T

r

T

von dem Ge-setz der
from all the law of

Sun -
sin,

de,

von
from all

4 .
dem Ge-setz der Sun-de
the law of sin and

-1

Lid

vondem Ge-setz der
fromall thelaw of

| 4 T

I A A

1 ¥ N InY ny InY
r . T
Sun-de und des Tr
sin and of

de -

de und des
and of de

@ 117

o c r o
@ - chen, Trotzdem al-ten Dra-chen, Trotz,
\‘0 - me, yes, thoughSa-tan hatesme, yes,
O ——F KN rTe =]
$ 5 :
.en Dra - chen, Trotzdem al-ten Dra-chen, Trotz,
tan hates___ me, yes,thoughSa-tan hates me, yes,
K fr— T 1 1 k- 1 T v 1
N 1 | T N INY T A l =& 1 ’ ] )|
) d 1 1 1 In}
ten Dra - chen, Trotz dem al-ten Dra-chen, Trotz,
tan hates___ me, yes,though Sa-tan hates me, yes,
—— } A
~1 1 1 1 1 N N 4 1 A\ 1
17 1 —@ —H-
14 1 « e Yy v 1
. ten Dra - chen, Trotz dem »?! » ° - Trotz,
- tan hates____ me, yes,tho N
- & N\
1 . 1 1 1
Q ) e+ o
—_— 1l : 1 y e 1 {, I'l
T Q,o‘ Trotz dem al - ten Dra - chen, Trotz
’ %9 yes, though Sa - tan hates me, vyest
= \)(‘)qo N N | A | e — — T : ™
% ?\ _ g : # % ﬁ E —1 T T T T
/ i
4 — o—f2 ' F T -
N N In 1  E—
i S— 73 < T .ILH 1 1 — F I T 1 +— > T 3 J
- ol 1 Al - s - # {, | — w 'r T T T —T T | el ) -1

—
Carus 31.227



152

— —
rﬁ H y T~ Py n 4 ~
i e 5 o S s 5 e 1S S S S i+ 7
1L o of 117 17 | L ) 4 ) I 1 1
ANAV4 1 . A 1 | A v 1 v 1 ! 1T VA 1”4 1] | . - 1 ud 1 4 1
J r Y r

Trotz des To - des Ra - chen,Trotz des To-des Ra-chen, Trotz der

Furcht dar - -

yes, thoughdeath . a - waits me, yes,thoughdeath a - waits me, yes, though I— may
ﬁ # L /_1\ K i T 3y 3 1 t T ]
. A— < g N N =@ =11 K = —]
e d Z 1
S\ T T | A 1 1 1 1] 1/ 1”4 1T | I 4 | — 1J 11 1 1
T T { r— r el ! 1
Trotz des To - des Ra - chen, Trotz des To- des Ra-chen, Trotz der Furcht dar - -
f yes, though death a - waits me, yes, thoughdeath a - waits me, yes, though I may
" 4 g — = +—1 T Y [ ——T T gy # . N I S S — t -
-l‘--__-'l- 1 N ] f I--.----—>-l' .; dl ’ : ; f !
| o [ O I o * 4 1 1 1”4 I | . - o 1 b 1
. r— 7 | T
\_/
Trotz des To - des Ra - chen, Trotz des To- des Ra-chen, Trotz der Furcht dar -
0 yes, though death —__ a - waits me, yesthoughdeatha - waits me, yes, though I may
P | | A p— " .
-t 1 i | N 1 T | Iy 1 F i )|
l'l‘.-——_ 7 v i } LAY N 117 Pl 1 ‘l’—uﬁ } : )= J
B! | & 1 1] b 1 W] IV A "4 1] 17 i 1 ) 4 1 T ]
%) — T r— 4 et T
Trotz des To - des Ra - chen, Trotz des To- des Ra-chen, Trotz der Furcht dar - -
yes, though death —__ a - waits me, yes,thoughdeatha - waits me, yes, though I may

. . = FR####H# b

T
1
+

I O S o P T U T ]
i %] t T —1 17 ¥ 1 4 77— 17 ? T o 17
T Y 4 1

y AR T L 17 T 117 ¥ 1 1 1 1 L L) L 1 4 }
1 | 4 } 1 'T LS | — I V 1
Trotz des To - des Ra - chen, Trotz des To-des Ra-chen, Trotz der Furch’
yes, thoughdeath —_ a - waits __ me, yes,thoughdeath a - waits me, Yyes, though I

152

—

)
]

H
il
miL

T I 7 T ) I S
I T P I

\
i
111/
T
._.‘?
5
E: )
|
s

=

T
= Qg
&
Qg\’b

2
&
(J’b'

157 f
/() 4 . p —~__
)” AR - 1
T ! (7]
\ij T 4 ? } S — -
zu, Trotz der Furcht, Trotz .uit,Trotz der Furcht
N fear, yes, may fear, yes, ear, vyesthough I may
) ﬁ D P f \)’b' £ A , |
— g ! SRR\ =
Y] 1 1 4 T A o—e
I zu, Trotz der Furcht, Tre er .<</ der Furcht, Trotz der Furcht ___ dar -
fear, yes, may fear, - I, X, may fear, yes,thoughl may
0 4 X A\
1 ¥ % —= T  — ]
= »—N—  — o |
J " LR —
Trotz der Furcht dar -
yes,though I may
- [— p
N .. & 1 I T o 1 - 1
=
- | 4 1 - 1 i ]
v
Trotz der Furcht —______ dar -
ves,thoughI = may___
/-__\
- °
1 T 1 1
{ 14 Vi T 1 P! ]
11 T 4'V — 1 1+ > |
Trotz der F- e o
yes, the
1 1
1 1
.— —— —
]
T r— Y T 1 A ]
T AL

Carus 31.227



; .
A .
kN | BN 1\ N 1 N N A = . |
¥ FI e = S —Ff e+
r‘ - ) B I'l bl 1 - 'l - 1 1 Iyl 1 - |
be, to - be, to - be, Welt, und sprin -
fear, Rage then, rage then, rage then,world, with curs -
IK A | KN ‘K i N 1 N ‘K i 1
F— = = = T |
@ € —1—x j:! < 1 ) - P A 1 | 4 1 1 |
r L
To - be, to - be, to - be, Welt, und sprin -
fear, Rage then, rage then, rage then, world, with curs -
\ | BN LN 1 \ e ; 1 1 1 1 1 ]
. 1 ) | ) 1§ i y ] 1 ) ] t- N 1 1 (73
- c— =X d‘ h =3 = et 12 <€ g
To - be, to - be, to - be, Welt, und sprin -
fear, Rage then, rage then, rage then, world, with curs -
——y - 0 — o —— — ,‘;.‘ ]
IV 4 & 1 & v L4 & ] | P N IV - 1 Vi | 4 | —— | el B |
l'l ) 4 - ) B 4 - 1 b N 4 IY' b4 1 — i7 1
To - be, to - be, to - be, Welt, und sprin -
, Rage then, rage then, rage then, world with curs

-

]
-

162

I/—\L

- =
A S S -
' zu! To - - - - - - - be, Welt, und &
fear, Rage then world, with é
\)‘o D —
r

ge, to - be, Welt, und sprin-ge;

- ge, ichsteh hier und
ing, rage then,world,with curs-ing’

- ing, I stand here re -

T 3k

- 1 174 T u |
r T

- ge, ichsteh hier und

- ing, I stand here re -

ge, to - be, Welt, und
ing, rage then,world,wit}

T T vy
Q r-> r
ge, to - be, Qo steh hier und sin - - ge, ich steh hier und
ing, rage the: stand here re - joic - - ing, I stand here re -

< } o ‘—ﬂ ,
>
14 A ! rr 4
-ge; ich steh  hier und sin - - ge, ich steh hier und
as=-ing! I stand here re - joic - - ing, I standhere re -
\o e F:F > e giein o
1 IV 1”4 | 4 v ]
Q;(\ — — I = Y L4 4 ]
QJQO und sprin-ge; ich steh hler und sin © hier und
ua,with curs-ing! I stand here re - jc e re -

| ] A ‘
t 1 =~ :l iz d_:‘u -
Sl

ﬁ

He
At
N2
:1
H
Ll

y
]
-

18 Carus 31.227



171

= + e
1239_4*___F’ 1 77 I Fl 7 I Py
M N 1 1 1 { 1 11 1 ) { LY
) 1 | 1 1 1 ) S e— 1 1 1 4 I 1] 1 —
1 } - 1 ) S 1 i - 1 1”4 1 1L 1 J
T M T T 14 T
sin- ge in gar sich - - rer Ruh, in gar sich-rer Ruh,
joic-ing, For my help is sure, for my help is sure,
4 1 | N N A Il
) | l 1 1T 1 1 I N 1 1
=Y i 2
| =l 1 I‘ - 1 [ T
VA 4 - 1 1 | .| 1 1 i j S— | 1
o ' : ! A . r r
sin- ge in gar sich - rer Ruh, in gar— sich- -rer Ruh, in gar sich-rer Ruh,
joic-ing, For my help is sure, for my— help—__ is sure, for my help is sure,
| | | ! — | | " | 4
e N T 1 1 1 T 1 {‘f} n = T 1, } " 1 { = 1 —]
" > "
D —g——— f = 7 I m—
@ 1 T & \ 4 T F— = T
sin- ge in gar sich-rer Ruh, in gar sich - rer Ruh, in gar sich - rer
joic-ing, For my help is sure, for my help is sure, for my help is
4 kN kN 1 N\
1 N T b ] 1 ) ]
[ Han) IV 11 PN PN 1 PN
ANBY.4 . 4 - hl hJ 1
Y g '
sin- ge in gar sich - rer  Ruh, in gar sich -rer Ruh, gar sich - rer
joic-ing, For my help is sure, is sure, for my help_____ is
..-
L T r— " ’ =
J N 5\ 1 | N 1 J 1 T 1 T I
D iq ) ) » ) 1 - - ) 1 S - | |7 K) ) - A q
PN < 1 & <) 11 11
Z 17 =~ ~ I 1—= 1 1 — 11 } I
Y T T <>
sin - ge in gar sich - rer Ruh, =
joic-ing, For my help is sure,

\Qﬂ

Il

At
A’.r
[

177
0 |
InY 1 I } %
- KJ7 1 : 1T ]
1 Y 1 d 1 a) 1]
d v
in gar sich-rer Ruh, - Ter— Ruh,
help is sure, is — sure.
| I ]
T 1 1 1
1T 1 1 1
T T =0 1
&
- rer Ruh.
18 sure
1 | )|
1 1 1 T 4 b ]
1 1 1 1 1 1 1
Ruh, in gar sich rer Ruh, in gar
sure, for sure, for my help _______ is sure, for my
— T — A n ]
| ] I T T 1 )| T 1]
0
1 1 11 1 1
1 =l o
rer— Ruh, in___  gar_ sich - rer Ruh, in gar
J o p— sure, for—_ my__ help is sure, for my
r— ~ . ]
n 1 1 - 1 I 1 1 1 1
0 T 1 I 1L I T 1
1 B — T > ru‘li___ﬂ.L___j.t:::a
. bl l'i I ! ) B A 11
in gar sich - ' gar
for my help _ e
1 -+
1 — r—
A | 1

F ' 1
3 1
) p— g
~be—

ol

—F
g’_——_

Carus 31.227 19



Got-tes Macht halt = mich in_ acht, Got - tes
For Gods power holds _________ me se - cure,—______ for God’s
ﬁ T  — i e i s -+ —F o p———— —1 } |
1 1 1 1 1 1 1| 1 1 1 1 1
T | 22 | i i i:i = I—a dﬁ_l
= 1 | | - | N T ]
—~— — . ~— ~—~————  —— I
Got-tes Macht halt ___  mich in__ acht, __ Got - tes
For Gods power holds me se - cure, for God’s
ﬁ T N S 3 i T T O —1 t T T ]
X ] fo——t——1—— 7S - 1 =  — — 3 - T o +— 1 ] ]
T T T 1 1 1 d T t hJ Al | -
- 3 o =
sich < rer  Ruh. Got - tes Macht halt mich in acht, Got - tes
For Gods holds me se - cure, for Gods

_b-grund, Erd und
nell-fire, earth and
I % T ¥  —" " ]
e — ——
1 ﬂ! < —< o
Ab-grund, Erd und
hell-fire, earth and
1 a\ T kN I ]
| | ) ] 1 ) B T (7] 1
1 1 T é I ‘I 1 Vi I N ]
T ‘ jI 1 = i‘." 1
Macht halt acht; Erd Ab-grund, Erd und
power holds - cure; Earth and hell-fire, earth and
: : P o 7
Fr—s — 3 == e
acht; Erd und Ab-grund, Erd und
- cure; Earth and hell-fire, earth and
= T F__*__'_'_'_#F‘T—'—l—'—_h
1 1 [} ct | 1 1N 1 (7] 1
- o ——1 '} —r—tF—a— ¥
— halt mich acht; Erd und Ab-grund muf} ver-<tum-men. Erd und
holds me - cure; Earth and hell-fire - *h and
| 1 . | A n '

S B A )
—e—»—F

‘”T

| JREN

Hel
e
iL

o
||
N
N

T
T

ol

20 Carus 31.227



A P, . f
(= 4 + A\ i kN | NI | 1 ] | F o I
Y AR I < 4D 8y AW | 1 1 1
| IR | L P A | i PN L & 1 1 1
T & < % 1 { 1 : lr e & !l 1 < T I —
Ab - grund mufl ver - stum - men, ver - stum - men, Erd und
hell - fire must keep si - lence, keep si - lence, earth and
() & 1 P f [r—
P-J I kN 1 kN 10 I H = 1 kN I ol )| } —
4 L 1l - 8y 1§ 1 1 1 y ] 1 ) } b
[ ] ] ) L N1 1 1 P 1
A B4 { - > 1 hJ 1 1 1 10 1T T 1 1 n 1 - 1 =~ 1 LI
PY) I el T I I L4 [ 4 o T
Ab - grund mufl ver - stum - men, ver - stum - men, Erd und
hell - fire must keep si - lence, keep si - lence, earth and
() 1) f
M 3 [N 1 kN 1 1 1 : 1 N 1 1 . |
W — ) B 1 ) 1 1 1 | 1 1 (7] 1 ) 1 1 W ] 1 1 1
B—g g A < P
J > - - #;;
Ab - grund mufl ver - stum - men, ver - stum - men, Erd und
hell - fire must keep si - lence, keep si - lence, earth and
0 4 , p f
M 1 kN 1 [N i | Y I ol p—— + 1 —
af L 1l ! 1 [ - 1 1 1 ) ) i ) ] i ] . |
W £ ! A = | 1 1 1 & 1 PN 1 1 . |
1 — — i — 1 1 1 bl L 1 = ~ 1 A +l 1 1
? | I S— - [ J
Ab - grund mufl ver - stum-men, ver - stum - men, Erd
hell - fire must keep si - lence, keep si - lence,
W O —  ——— i T — {
| e 11— w4 1 1 1 1 | 1 1 1 ) ] =
| 2 1 ™13 = T T - | 1 1 PN |
”, - 11l 77 b4 1 1 1 hJ T
T — U 7K f
Ab-grund muBf ver - stum - men, Erd
hell-fire must keep si - lence, earth
193

NS

1

E==
N
L 1R

|

Ab - grund muf ver-stum -
hell - fire maust i

sie noch s0 brum -

C
%
|
A
—wb
I
TR _J_J

I 1
) ] 1 1 1 11
Ab - grund muf ob sie noch so_—_ brum -
hell - fire must Though they raged with vio -
f 4+—F I N\ | T —1
T (7] AN 1 » 1 | s S | 1 —
1 L l) 1 1 é 1 1 1 T ——1
~
Ab - grund muf ob sie noch S0 brum - -
hell - fire mu <t Though they raged with vio - -
f | — I
hd T 1 N | — | I |
) ) T 1 )| ] 1
I ~— —
Ab - ormy ob sie noch s0 brum - -
hell Though they raged with vio - -
fu
bt ) ]
kel [}
1 | [ — T 1 1 1
1 Irl 1 | T I L) 1
ob sie noch _ -
Though they ragec -
L
_'z_
— . In Py S -
T I 1 N N N u' et
Eﬁ 77 P—-#_-P P~ — g — ] y 1 y B o7 T ‘. IW
M 1 - - 1 & r.N . PN I L 1 I 4 J
—A 1 1 @ -1 @ € € € 1 17 T— < T AR I 1 1 T 1
f i = Y ] D —

Carus 31.227 21



2\
> S
231 =

)

) %

i I 1 o ﬁ—h 1
a i =‘ l ] ] = I“ A f L 117 E
o 1 ~—— ~ ﬁﬁ—"#‘i"—j T Y 14 N —
- - - - - - - - men, ob sie noch so brum - men.
- - - - - - - - lence,though they ragedwith vio - lence.
& 1 ) w— T 1 { I < 3 i ) | 1 4 i | I
' SE====== et e e e e e e e e
ﬁj T  — T T 5 L2 T T v
S—— S~————— i’o H‘ ] ~
- - - - men, ob sie noch so brum - men.
- - - - - - lence, though theyraged with vio - lence.
ﬁ 1 4 I | 1 1 ) § L
. — ] 1 pu——t 1 1 oY T 1—%  ~— 1 T &
ANBV.4 :‘ : } } 1 1 i 1 : I! 1 1 l’ 1 1 {
J o z ##i’ e Et Z. e & - = z.
S ——— .
- - - - - men, ob __ sie noch so brum - men.
- - - - - lence, though ________ they raged with vio - lence.
“ 4 l A :
r-2 1 1 1 1 1 1 1 l 1 N 1 1 A 1
g 1 1 | il J 1 1 1 1 Ik 1 25 1.
- T = e
Y = '
- - - - - - - men, ob sie noch so brum
- - - - - - - lence, though theyraged with vio
1 1 1 n  — —

- - - - - - - men, ob sie noch £
- - - - - - - lence, though they raged :

204
= e—— o %
~— m [ ki # b b
!. =

=
&

>
e e e = h KNP
I 1 |- 1 1 bl 2
$
o
&

210 . 6. Ihr aber seid nicht fleischlich

I - |
- 1 s - |
I - |
1 ]
T ]
1 b ]
1 |
1 ]
Il
| " 1 ¥ 1 —]
) Y] N N 1N N InY T — |
1 L 1N MY InY 1] 1 o ) |
1 14 @

Ihr a - ber seid nicht fleisch -
You are not of the bod -

- y, butthe Spir - - - - - -

SEEE

— —

\JJ <4 ,H_ij L 2y, e h

22 Carus 31.227

1
1
J
J




213
)4 1 I 4 [\ = ~
[ 3 1 1 N N N Ay —
henaad 1 - 1 & 1] I8} 1] I ! # F '
an 1 1 i - - ™|
A NAV.4 1 1 - - e 1 J
[)) 14 T
Ihr a-ber seid nicht fleisch -
You are not of the bod -
0_4
- -2 I I ]
g—F — 1 wr 1 e |
108 1 I |
1 1 ]
J

) # pemp—— T N
5 ﬂ T %\ 5 % T
1

A —T ) B Y Y
Ny —o g1 = gu _gwe; :t# o i I L
) ~ Y SN——

ot

- lich, sondern geist - - - - - - lich, sondern geist - -
- 'y, butthe Spir - - - - - - it, but the Spir - -
)4 L . A\
=al-ﬁ.--‘--i--‘-.‘--‘..--ﬁ' y I X 13 :‘ 5 A4 lh a2 @™ 1 & & o " P%
N £, VNN b E——— 7 Fr 1
v, : y 4¥ 44 { 1 y y y i T T I S — 5 ==EEEE-
- lich, sondern geist - - lich, ihr a- ber seid nicht fleisch - lich,son-dern s&-" “ -

S
-

- it, but the Spir - - it, you are not of the bod - y., but the B
<y = = = O
=
< g% |
T ' . K L

lich,sondern geist lich, son-dern geist - -
y. but the Spir - it, but the Spir - -
]
r .|
]
[rm—— tr
1 ) I — I ]
1 m ’1: 1
(Q\\ & <
QN aichtfleischlich,son-dern geist - - - -
the bod-y, but the Spir - - - -
\ I\ A A
. - N 1N T A I\ IAY ]
[} o - w o 1Y
|9 ) o 1T ™ a4
I — W{
4 44
ihr a- ber seid nicht fleischlich, nichtfleischlich, son-dern
you are not of the bod - y, the bod-y, but the
e ——
T e s S — — o —
r v 7 ’ !
Ihr a - ber seid nicht fleisch - lich -
You are not of the bod - B

Carus 31.227 23



Y N1 1 L[\I — 0 —
8y - 1
J] } :I 'il ;I 17 IY' [Y‘ 4 'V | 4 lyl 1 I'l g - j i IYFI :Il
lich, ihr  a - ber seid nicht fleischlich, ihr  a - ber seid nicht fleisch - lich, nicht fleisch - lich,
f it, you are not of the bod-y, you are not of the bod - vy, the bod - Y,
)Y A ﬁ | I . |
L -~ 1 - | = (Y] | N A AN—01
D : l 1 AY N N1
v IThr a - ber
N You are not
-4 | ——— —h—k A : N
i T l) 1
') 1 - ; 1] i 1 lyl { 1 j Se—
lich, ihr a - - ber seid____ nicht fleisch - lich, son - dern geist - - -
0 it, you are______ not of________ the bod - Y. but _______ the Spir - - -
P A \ \ \ A L \ \ N
N T— N *|*—e— Ty — N e ' o — i T—N—N———]
1 & i - N1 17 T 1 L 7 17 7 1 7 @:j"__ﬁ
? ‘_L 'V 1 'V 'V : 1 4 ) I 4 1 4 i 4 y
geist-lich, ihr  a - ber seid nicht fleischlich, ihr a - ber seid nicht fleisch- lich, nicht fleischlich, son-dern
Spir- it, you are not of the bod-y, you are not of the bod - y, the bod-y, but the

son-dern geist-lich, ihr a - w-lich,

but the Spir - it, you are

son-dern geist
id -y, but the Spir - - -

N
#l 1 1 :‘r 4
seid nicht fleisch - - - - - -
of the bod - Y, - - - - -
| (N |
| - ) ) N—1
; ¢ ]
[ 4
S0
if

v o

'

e}
N
Yy

so an-ders
if you pos -

Carus 31.227



1] ) I 4 A |; 1)
N r V t
lich, so an-ders Got-tes Geist ineuch woh - - - - -
it, if you pos-sessGods Spir- it with-in
" A A v
N kN 1 1 1N N | % i A AT ) I | ) - |
1 1) IaY N A N N T 1 1T 1 P |
1 B . W b O 1= ]
o — 1 o t i ]
- - - lich, so an-ders Got-tes Geistin euch woh - - - -
- - - it, if you pos - sessGod's Spir-it with- in
0 p—— —— \
)’ 4 fﬁ N N A 1 { r-_‘l Ir—" i I T 1 A AW |
) | |
> v g @ o ' - L
an-ders Got-tes Geist in__ euch woh - - - - - - net, so an-ders
you pos-sessGodsSpir-it—_ with - in you, if you pos-
e —— T
" : = = g4 ——
%) Got - tes Geist ineuch woh - - - - - - net, 9
sess God’s Spir-it with-in you,
n A A\ I -~ ™ » I 4
: : o %\' T N N A 1 | <>
g: = y — i! f ;
Z - 1 1] 1 T |
rr
so anders Got - tes Geistineuch woh - - - -
if youpos - sess God's Spir-it with-in
@\Q’%
225 o
0 4 J A , . [— Al ’\\) —
L 1 e 1 AW
y AW 1 1 -
B—e——3 s 7
ST trer 7 |7 r
@_‘1 - 1 p
7 = i — _‘E,L Y
et = .7( | el T 1 — <
Q
228
\ \ A PN

b
7

T
Ihr a - berseidnicht fleisch -
you are not of the bod -

Carus 31.227

—1— == =
net, so an-ders Got-tes Gr - - - net, )
you, if you pos - sessGod’s . you, if
T 1 | ———
—\ A ]. ‘_}; 1N | N
e s o g
. . . \-/
Got-tes Geistineuch % ., in euch woh - - net, so an - ders Got-tes
sess Gods Spirit with-1, \Qﬁ —— you,with-in_____ you, if you pos-sess God's
(3 o — —k
K QS(\ 1 T | 1T | 4 174 1 T
N\ ———n Y T —]
- - - - - - net, so an-ders Got - tes__
you, if you pos - sess God's
—
| - (2 - I N —]
& : o e EE ¥ = :
1”4 1V | - VI T 11— — -
Q ' |4 Y r—r o
QO _s Got-tes Geist ineuch woh - - - ne’
.os - sess Gods  Spir- itwith-in — y
[r— 1 ! | |
. L N —— 1 d': g
- ()
=T fr r
— —_—
s = . g
S R B o i £ = = ) = —]

25



231
(D 2~ = i
o jﬁ ; } ﬂ &tml T ®
1/ 1] & 1”4 1 11"  — . L 1 ) 1 T
PY) r—ry i ——— === |—~ - —|
- lich, sondern geist - - - - - - - - - -
-y, but the Spir - - - - - - - - - -
0 4 \ S yo— A [ [—
) 4 '61 N\ j — | N i Lo | j | 1T T 1N N N_a 1k 1 It 1 — ]
SE= =]
z o = — N <
. - \——/ -
an-ders Got-tes Geist in euch woh - - - - - net,so an-ders Got - tes
A you pos-sess GodsSpir-it with - in you, if you pos - sess God’s
# A
g+ i\ =7| E } -~ {l L 1‘\ o “1 T | | — ]
T T —1 1 N 1 d 1]
I gy ~—
ot > 4 ~
Geist ineuch woh - - - net, so an-ders Got - tes
Spir-itwith-in you, if  you pos- sess God's
————
A 1 { 1 1) MY 1] 1 1 - (7] ¥ .|
=3 La L 1J |74 Y 11 = Jﬂ o o 1 - S - |
A 1T IV 1”4 T | 4 ) L 17 1
v —r Y |4

Geist ineuch woh -
Spir - it with-in

- net, so an-dersGot-tes Geist
you, if you possess God's Spir - it with- in

ineuch woh -

H-

[ 7}
L

- lich, son-dern geist lich, ihr a - ber seidnicht fleisch -
it, but the Spir - it, you are not of the bod -
0 4 , ]
A —R—R— NN X N Y f ]
l ! 1 1N} J\' l; T
s ‘J)ﬂ“" ﬁi.\_‘_‘_iu_____“—_i»;]
Geist ineuch woh - net.Ihr a - ber seid nicht fleisch-
Spir-it with-in ______ you, youare not of the bod -
0 4 .
)’ A I’Q 1 {
%; I e T o]
> T a2 T ~—
S—— . i d" R 4
Geist in euch we - - - -
Spir-it wit* '
I |
- 1 - 1
1 ]
I 1

- 1 T
T

| - L] - R LAR S - L L | I 1]
" ——— Y I
Sasissaisassas =

Carus 31.227



0« p——
Py P |
| N = el ]
ry InY 1T 1L 1
o ——7
lich, so an-ders Got - tes Geist ineuch woh - - - - net, in euch
you, if you pos - sess Gods  Spir-it with- in you,with-
K Y e— 1 = n T 1 |k\ L1\ oY —]
g I 1 i R—N—1 T — . ™ wf:ﬁ
RS < o 7
- lich, so an-ders Got - tes Geist ineuch woh - - - - net, so an-ders Got-tes
- Yy, if youpos - sess God's Spir-it with- in you, if you pos-sessGod's
0 & p———
)T A1 " - e n | i 1 | ennneman === | I 1 1 -
V AW 1 ! ! 1 ! 1 1 1 pe— 1 ) | 1 1 )| (Y] . I N A—1
1 | | 1 1 1 I Iy InY N
- == e
%"_‘.—. q
- net. Ihr a - ber

you are not

rr
? Ihr a - ber seidnicht fleisch - lich, son-dern
you are not of the bod - Y, but the
+L /_\
Z 11 VA VA v 1”4 | & T ) | 4
14 14 4 14 T
lich, ihr a - ber seid nicht fleisch - lich, son-dern
it, you are not of the bod - Y. but the
237
0  —)
— 1 IL
| - 1T
L 1 T T 1
240

an-ders Got-tes Geist
you pos - sess God's Spir - - itwith-

Geist ineuch woh -
Spir - it with-in

net, so
you, if

'H' A A I
T L InY N | % —1
T I! N | N ]
. . . Y .
seid nicht fleisch - lich, so an-ders Got-tes
of the bod it, if you pos - sessGods
‘ pp——
$ ) I 1 1T
w & F= et e P
- ‘\QO anders Got-tes Geist ineuch woh - - - - - -
- O youpos-sess God's Spir- it with-in
- e —
— C — —
1 —F —7—++—
Y 4 — I
SO an-ders Got - tes IR A » woh -
if you pos - sess -
‘ — b .h m Do+ 2 - — = -
— 1 L L "
SESS 2 ¥ = Cr— — u—-ﬁ?ﬂi{::ﬁ
f € — T

Carus 31.227 27




o T LL 1 - 1
VA 1 1
4 [ |4
net, in euch woh - net. Wer
you,with - in________  vyou; but
— A A L
— N N T 1 1 1
) I S 1 | (7] l; - |
net, in euch woh - net. Wer
youwith - in__________  you; but
1 T ]
= === ===
em——  S—— 4 Yy @ 7} [ 4
Geist in euch woh - - - - - - net, in euch  woh - net. Wer
Spir - it with - in you,with - in you; but
Hv I\ \ \ L I o — |
I\_; T - l\1 ;' 1 1N - N N 1 1 1 | < — 1
1S > ] I 7 7‘ I 1“_ﬂ.;::q
1”4 ) 7] 1 iV 1 T 1 IW] 1
‘??L““t::::h:ﬁ“““"; f . —— l I | 7
- - net, so an - ders Got - tes Geist in euch woh - net. Wer
- you, if you pos - sess —__ Gods Spir - it with - in_——____  you' but
g | ——k A
o\ I T | w—— N IAY T
hill [P -2 © | 1 T 17T T T =Y "\
—J)H—O —® »- i—i—d—i = Q %
P ) - | i
- - - - - - - - - net, in euch  woh
you,with - in é
o
243 \S ;io
o
) N ! A . . (_)'
" 4 '& 1T 1 1 T—h 0
y = W\
J v f
LI
car e e— —
p-] P o
L ~ 1 74
& 1

PN

) ) >y 0 S T —
A\3Y.4 IV — ¢ =%  e— — — ” AV S B—
r-r Y ! | m— I

a-ber Chri-sti Geist nicht hat, (JO 1st  nicht sein, wer a - ber Chri-sti

he who does not dwell in Christ, e is not Christs,but he who does not
\SD — A "
%\'1 | I— - | A IAY N
e e e e S - - e |
KX T Y v
a-ber Chri-sti Geist nicht <(/ i, derist nicht sein, wer a-berChri-sti
hewho does not dwell in .rists,he is not Christs, but he whodoes not
T —1 I 1 1 y ]
1 (] IAY T P I P ? > F P P H I
1 1 I
I - T 11 17 # T d T :] T :l 1
— ' f Y
.. - . . . ..
a-ber Chri-sti 7 sein, der ist nicht sein, wer a-ber Chri-sti
hewhodoes nc % .s not Christs, he is not  Christs, but hewho does not
N\ —
< N A \
\ T | 1 InY N
Ib‘ e "4 | — 1 1 .; 1) 1 1
'\Q LA 1 T | 'V  Se— 1 1 1] Wi =
der ist nicht sein, der ist nicht sein, wer a- ber Chri-sti
he is not Christs, he is not Christ’s, but hewho does not
Il
I [YEERV i 1| 1 1 o 11 T
1 14 1 | 1 I .|
1 LI 1 1

I ¥ 1 VA" A Y
L | 4 1 4

/1T Vi ] L 1

N
. 4
~
[lix
H
| 1508

nichthat, der ist nicht sein, der ist nicht -’ her Chri-sti
in Christ,he is not Christs, he is not does not
j ——— } ¢ IJ — |

4
I
;

L

Carus 31.227



0 & — Py v o o ° M
| S T ) ® T 0
InY = |8 | 1 1 T s 1] l @
-
g . . . r.r . .
Geist nicht hat, der  ist mnicht sein,der ist________ nicht sein, wer a-ber Chri - stiGeistnicht
dwell in  Christ, he is not Christs,he is ——_______ not Christs, but he who does notdwell in
| \ O VR P
Al 1N T N N 1N N [y
¢ = ‘
Geist nicht hat,der ist _________ nicht sein, der ist nicht sein, wer a-ber Christi Geist nicht
dwell in Christhe is___________ not Christs, he is not Christs, but he whodoesnot dwell in
} } T A A f——

?l == 1Y |18 i —
1 T e LA AL

T
1
[ 4
Geist nicht hat, der ist nicht sein, der ist nicht sein, wer a- ber Christi Geist nicht
18

dwell in Christ, is not Christ's, he not Christs, but he who does not dwell in
- - - 5 —n
I el e i I
+— 1 T H 1o T T Yttt T
1 i 1 4{ 'IJ 1 { 1 ; L | I 4 1 4 1 4 L4 I—— 1
nicht hat, ist nicht sein, der ist nicht sein, wer a-ber Christi Geist nicht
inChrist, is not Christ’s, he is not Christ’s, but  he whodoesnot dwell i~
—~ ﬁ Py — N ~
"g o r #' . o . - " _ ~ 'H'hf- » o
T I T T 11— 1
oy t -1 1 (v} 1T 11 1 . 1 17 1 4 1”4 1”4 T
g — . I —T 7 T T 17— i d 1 f L4 Q
1 1”4 1 T L T 1T I 1
= Y 4
Geist nicht hat, der ist mnicht sein, der ist nicht seih,wer a - ber Chri-
dwell in Christ, he is not Christ’s, he is notChrists,but he ______ who doe. é

NG

Rt
g
179

Ll
%,
m S

tr ')
»- —®
*t T - ‘—® &
& T 1y ! T 1— |y, * Irl - I E
hat, der ist nicht sein, 4 der, der  ist nicht sein.
Christ, he is not Christ’s, s Christs, he is not Christ’s.
: — . _ , P
o > B F ! =
i 1 \ i T — " P
der ist nicht se’ Q’b' der, der, der i.st nicht sgin,.
Christ, he is not C’ .<</ Christ’s, not Christs, he is not Christs.
et C& T t - ___KT\
JE— QJ - 1 1 [ 1 ) o | | — T
— ) A— - 1 - A L - 1 1 ] 1 I
: = '<3> S s @ 1 \_am— -
hat, Q> —— nicht sein, der, der, der ist nicht sein.
Christ, N QO not Christs, not Christ’s, he is not Christs.
\l‘ . .
A H ” e i s
,& - 1{' t = f T ——t ™ —
N der ist nicht sein, der, der, der ist nicht sein.
k\QO he is not Christ's, not Christs, he is not Christs.
O bt Lo
| .
| e T
; e e
sein, der ist mnicht sein,wer Christi Geistnicht hat, der ist nicht sein.
Christ’s, he is not Christs,whodoesnotdwell inC*- " "~ : ~+ Christs.
| |1 l | 1 L

MR —* 1

~~
ittt o o — -
0 T LA I N - Y I ! - - 1 &
71 y — = — e g’ ! e 1 1 - 1 1 s 1
1 1 N e

Carus 31.227 29



258 7, Choral: Weg mit allen Schdtzen
1 |

0 4 o
r-1 [ 1 I I n 1 Yy & . |
5 = = ; — f——p - =
NV 1 1 — 1 77 < 11 1 T i R |
J ! ! g T T i I
Weg mit al - len Schat - zen! Du bist mein Er -
Go from me, all treas - ure! Thou art all my
Q ﬁ : . . W— — re— - T i }
i C— o 1 — N—F m} E\‘ S S VS S m— — X -
AV, 7 " T & I
J r f
Weg,weg mit al - len Schat - zen, mit al- len Schat-zen! Du, du bist
Go, go from me, — all treas - ure, go from me, treas-ure! Thou,thou art
) 4 ) N [ A \ A
-'m F_# N ! 1 N 1N N i — 1 A N . - Y - |
w4 1] N 2 .« N U N - 11 1 1N} InY 1 N A ) ] (] IAY  ud
{ IR . 4 », v, hd T 1 1 IR 1\ & L ]
lyl | 4 4IPL 4 J'I | 4 b ) . | — T LA I " AR
"‘2 Weg, weg, weg,weg mit al- len Schat - zen, mit al-len Schat - zen! Du, du bist
Go, go, go, go from me, all treas - ure, go from me, treas - ure! Thou,thouart
_—
e B o —— S — T 4 . g
| "N g o, W 11§ 1”4 Vi 117 = F D ] | 2
LZ ] 1 A L L | 4 | 4 1] - PN 1 i Y VA 1)
Z 17 | 4 17 ) 1”4 = 1 - 1 174 s Y 4
T ‘ T T 14 Q
Weg, weg,weg, weg mit al-len  Schat-zen! Du, du bis’
Go, go, go, go from me, all treas-ure! Thou,thou ,ﬁ
258 Qo
g - = j } ! T + ¥ —g 8 ) Q}Q\Ib'_:'
L. - — -1 i € A e
ANAVA 12 .
J I ] Hr i - -r- \)f—,' r
[ A
Py (./ PR
+ i — °
e Y o < = >
= L 1 1 r}' ; (JQ,
b\‘}
&
&
AS
&
_ )
= T [\ ] ]
1 |
T T 1
ne Lust.
de - sire.
——— A I
| | I—— | N | ]
7 o
Lust, mei - ne Lust.
- sire, my___ de - sire.

Carus 31.227



fe)
t T—T . T Y > —
= = ; = e - =
— | 7 5 1 JI Il Jr J' 1
Weg, ihr eit - len Eh - ren, ich mag euch nicht
es! You of - fend

Weg, weg, ihr eit - len Eh

- ren, ihr eit-len Eh - ren, ich, ich mag
Go, g¢go, all vain__ pre - tens

- es, all vain pre - tens-es/ You, you of -

I 4 3 N N ‘I\
1 AN ;1 [ 7] 4\ ol 1 ]
1 17T 11 PN L
& —@- ¥
Weg, weg, weg,weg, ihr eit-len Eh - - ren, ihr eit-len Eh - ren, ich, ich mag
Go, go, go, go, all vain pre - tens - - es, all vain pre - tens - es/ You, you of -
—————
{T — T % 7 7——5——5##_
g =1y 1 -3
Z IV 1 4 U ) S A 4 e 1 ~ 1 VA T | 48 1”4 1]
14 Y — 14 f 4
Weg,weg, weg, weg, ihr eit-len Eh - ren, ich, ich mag euch n’ Q
Go, go, go, go, all vain pre - tens - es! You, you of-fend
264 é
T " y | " Qo
ey Ef ‘*‘: - ﬂ RN
P AQ,
&
ﬂ G * ns E:& — (¥ S
+ 7 = _ —
L { 1" - ; 1 \) — ®
T T e — b
&
b\‘}
&
&
AS
)
I ]
! ——
1
1

o
1
T

T

E - lend, Not, Kreuz,
Sor - row, pain, cross,

1 1 1 1
~— = — ~— =
euch nicht ho un - be - wuBt, un - be-wuBt! E - lend, Not, Kreuz,

fend my sens will not hear, will not hear. Sor - row, pain, cross,

LT~ - N\
1 11 } {,” } ) I— | — 1 1 1 1 ‘I
—t — =
mir un - be - wubit! E - lend, Not, Kreuz,

o I will not hear. Sor - row, pain, cross,
B e e e e Fv=—sg .—.;%
.
-
1 T  =—— - t T 1 -

\"b‘& -, bleibt mir, bleibt mir un - be - wuflit, un - Dbew
X\ es, And I will not, will not hear, will noth

0\\)’6
| . . |
(’ £

'

oJ [ T

-~ 1-" .r'- 4._"‘ [ —
B o e e e e e, @ w® —w
e I ) Sw— 1 1 I | S—— T 1 T r‘ III ll']i'l

Carus 31.227 31



271

O
1 1 | iy 5. 18 Y vy |
= = i = = = ——— =
ol 1T 1 1 1 1 1 T 1 1 ]
I I ’ | ! T
und Tod soll mich, ob ich viel mufl lei - -
and scorn, Though here they may o - ver - come
i
N
1]
o
und Tod, Schmach und Tod soll mich, ob ich vielmuff lei - -
death and scorn, death, and scorn,Though here, though here theymay o - ver - come

’ ; eSS S
und Tod, Schmach und Tod soll mich,ob ich  wviel ________ muB lei - - -
and scorn, death, and scorn,Thoughherethey may o - - ver-come

ra\ N Yy N
- t  —
e I e 1 T 1 1| 1
S . 1 - 1”4 IN | | 4 1”4 1 — L 1T ]
T A o T Y T “— T
Schmach und Tod -
271 death and scorn

soll mich ob ich viel muf lei - -
, Though here they may o-ver - come_____
. [o——
= et @ %
= } .
1

%j{:ﬁi % E\, ri "r iF—‘P——"——‘FI o> F ’ \Ib,
& o—1 = T T T + AQ} |
6’
>
>
[ ]
&
C
b\‘}
&
‘OQ’
Q)
O <
R
O’Zr
)
N
X
274 ;QO(\
) Q>
— TN b
= 4 1 iy
TNY A  — 8
o<<' e
(\, 4 schei - - den
t)QJ .ee from me
I 1 | :J’Il
I‘q,";_‘l #l (o]
den, nicht, nich. - su schei - - - - den.
me, Shall ~ ° take thee from me.

[r— | B h
A T 1 I i T N T l!_m
- > F—@:F:igj;hﬁﬂ::’ﬁ
— 7 t &
- su—— schei - den, von Je - su schei - den.
. thee- from me, not take thee from me.
- # o # o I: o .
» )W 69 )
(7] & L iZ L v}
iV 1] - L L | 4 1 1 | S— 1 1 M
| Seee— i |
14
nicht, nicht,nicht, nicht von Je - su
Shall not, shall not take thee

| VEIR

e

aNe

TTe

e
1y
T

hil

|

cQ

32 Carus 31.227



8. So aber Christus in euch ist
277 ﬁ:}ctlante

k N—t t T
)| 1 i 1 + A
i - ° a8 I N 1 1 | 1 N
1 L 1] 1 - i 1) 1 1 i\ 1
A I ——— ~ > & @ -
So a - ber Chri-stus in euch ist, so Chri-stus in—__  euch ist, so Chri- stus
Nowthen, if Christ a - bides in you, if Christ a - bides — in you, now then, if
e —
. N L
Lia ] 11 1 T}
'V 1l i L '7 1 1 H I'T : d !l 1 '!
T 5_# T
So a - ber Chri-stus in euch ist, — so Chri-stus in euch ist, so Chri- stus
Nowt};r.t‘ if .i}-uist a - bides in you, if Christ a - bides in you, now the]n, if
. i
] e
LS M ! 4 1 I of ) 1] - 0
Al 1] 11 s 1L . |~ A ) S —
Y b | 4 T — ~ —
a - - ber Chri - stus in euch ist, so Chri-stus in euch ist, so Chri -
277 Now then. if Christ a - bides in you, if Christ a - bides in you, if Christ___
Dy — 53 3 — e e e e

|
euch ist, so ist der Leib
i you, for you the flesh —_____ is

4
? in euch, in ist, so ist der Leib, __
Christ a - bides i you, for you the flesh __

ist, so ist
you, for you flesh_ is

L A |

1 i VN,

1 ¥ T
. 1
A\
I i N
1 1 N 1\ 1]
1 l. 1
S——
- - de wil - len, so
trans - gres - sion, for
— Nt
v A 1
| S
der Sun -
—_ all
- 174 1 1 1] 11
. ! . r ) 14 m .
ist der Leib zwar  tot —_ um der Siin - de wil-
you the flesh is dead . to———____ all trans-gres

{
n n 1 1%
O
V4 1 T 174
A t L T T z—rr T + T 1 T -
i v r | ————

Carus 31.227 33



n 285 \ [r— A L |
1 1 | + N I 1 1 JaN 1 AL - LN ]
N 1 T AN & 1] 1 111 1 [v] ) IO P 1
N i B N7 M = - 7 P ]
r .. ™~
ist__ der Leib zwar tot um der Sun - de wil - len;
you_ the flesh is dead to all trans-gres - sion;
ﬁ | ~ A | L ! /-%
0 1 | | 1 .
ct r, | 1| o I 1 1
1 7 ;{ VA } }.I i ) E— 1
1 4 14 14 14 — —Y < 4 " .
.8) ist der Leib zwar tot um der Sun - - de wil - len;der Geist______ a-ber ist__ das
you the flesh 1is dead to—— all _________ trans-gres - sion,the Spir - - it, how-ev-er, is
— — ,
= T L.y - A  E—
o 1 | ] & o - i | ] 1 1 oy (¥} (Y] 1 T
A 1 1 1 -1t o I ] 1 1 i 1 1 v — W—
Z 4{ 1 ’ 'V J% - i 1 ’ r | - - |
tot um der Sun - de wil - len; der Geist
dead to—_ all trans-gres - sion, the Spir - - -
n 285 | ! L — 4 o ) o ) o ) o
1 1 N— | N T T 1L PN 1 PN P S L
N 1 T ‘T “ Al A

.o
o
%'

I
Egt = i = B
' + — T o
287
0 R — N o e
)’ 4 N 1 i N N 1 1 ) 1 1
IAY -
) |4 Y
der Geist_______— ___  a - ber ist das Le - -
the Spir - - it, how-ev-er, Iis liv - -
1 T [ {
ANAV4 e T - 1 1 1 1 1 T :—i — - — e
? Le - - - - -
liv - - - - - -
- — -
1
> 7 ! : 0 ;
—  a- ber ist das Le - - @ :ch - tig -keit wil- len, um
- it, how-ev - er, is liv - - (Q _1ghteous-ness in you,since
287
—%7 o . | I —1 1\\ ) K } I

ben um der Ge-rech - tig- keit wil-len, der
- ing,since there 1is right- eous-ness in you, the
A
.4 L7 L | bl
) I 4 1”4 I L/ I 1 1
T T T p——
- ben,das Le - ben, der Geist
- - ing, is liv - ing, the Spir - -
| — i
| -1 I 14 T %
! |4
Ge - rech - - - - tig-keit wil Ge -
is right - - - - eous-ness in _ is
1 } f
%. -  S—— -
. — b
—sg e N =
e sigetow P — - :
—— } i -3 T } &

34 Carus 31.227



291
0 —— |
)" A I | § I — A —_—l 1 1
Z\ 1 | 1 i LY N 1 InY 1
—a g0 o 3
~————— i > —— &
a- ber ist____ das Le - - -
- - it, how-ev-er, is liv - - -
i i
1
T 11
YS— - T
— a-Dber ist__ das Le - - - - - - - ben,das
it, how - ev-er, 1is liv - - - - - - - - - ing, is
\
0 i » B = 0 () )
» T 1 Py  — 7 7
i s ‘ |
rech-tig-keit wil - len, der Geist
righteous-ness in you, the Spir - -
291
ﬂ N i . il
B’ A NN T T —— 1 —1 1 A 1 N I
y 4W 1 1Y 1 1 1 1 | T l’ I

N I N 1
] I 1 ) 1 InY N\ N T ]

- ben um der Ge-rech - - tig-keit wil-len, um der
- ing, since there is right - - eous-ness in you, since ther’

- - - - - ben um
ing, since

T

ben, das Le -
- ing, 1is liv - -

- - ber st das
293 - it. how - ev- er, is

r I |R ll\ 1\ 1 ]
1 17 T IhY N T 1
QI ) T T I l\r 1 )|
. |4 i _ 0
wil - len, de . ’Z)-\ ist das Le - ben um der Ge- rech-tig-keit wil -
in you, t . o W-ev - er, Iis liv - ing, since there is righteous-ness in
SERC) = 5
N X T 7 - T 7 T 11 7 — 17 T —
) ‘0@ = Y f y— — v — 7 1
QY -t a- ber ist das Le- ben um  der Ge-rech-tig-keit wil -
~ Q;(\ sir- it, how- ev - er, 1is liv - ing, since there is righteous-ness in

R e e
Q ’Z)\j\\' Jsen, das Le - - - - -
0\\) ing, is liv - - - - -
<
A | N

e e e ==

o —
Carus 31.227 35

e
\‘QOQJ-____EH: E




\
InY
1

N 1 I i 4 A I 1 LN Fe}
1 8y ) IO &y o 1 1 | N 1 1 11 1 N N T | 1 ) K3 -t o
| yi PN L A 1 IAY ) 1 1 PN A
| 0 L4 1 T o> e
- n - N O &
len, um der Ge - rech - - - tig-keit wil - len.
you, since there is right - - - eousness in you.
\ I
. 1 8 1 kN 5 - L
ANAV.4 : | 4 | S— 1] 1 1 1 1 1 1 { i ;7 - 1 l'l | &8 Y - $ = i
len, um der Ge-rech - - - - - - tig-keit wil - len.
you,sincethere is right - - - - - - eousness in you.
—_—
e ., e o ™ o W
i e S : —y =2
LJ | S— VA 1 11 1| T %
| & T H T T It ) O Al b
ben um der Ge-rech - - - - - tig-keit wil - len.
ing, since there is right - - - - eousness in you.
297
A 1 a | 1 4
N i 1| 1 1 ) X1 -t

ihay

iF

peEei=-
é
&
R

N
O
300 9. Gute Nacht, o Wesen \)\}
0 Sopran 1 Q,& —
<(/ = i — N—]
=== g
& N

Q Nacht, gu - te Nacht, gu - te

t) . night, S0 good night, so good
S

r— t K T -
- ’ ] 1 V1 T T » ] i | T N1
D T ‘A } | i VW |
7 ; — - &

te Nacht, gu - te Nacht, gu - te
good night, so good night, so good
I 1 | I . |
T o | ] T - = - ]
: } } i —

A [—

@ lrl I'I 'lr | I 4 =’ 1 | 40 'V # 1 @ T _
/e-sen, gu- te Nacht, o We-sen, gu-te Nach* CLo—
fec-tions, so good night,af - fec-tions, sogoodnic f -
™ | N —] l
SEE= ﬁ%ﬁ —
b f P - £ - - l.ﬂ' — > -~
- | el I N\ — [ — -1

) | I T l ) } I T Y [ 11 1 ] 11
“ T 1 L ‘A - "{ !F i —
36 Carus 31.227



0 e T y — —~
- I 1 T 1 j L—l : = — L—{ JL_Trl_J 1 ) R —— - ) - 1 I . |
= —1  — ;
Nacht, o We - - - - sen, gu - te Nacht, gu - te
night, af - fec - - - - tions, 50 good night, so good
N T =
- = { " M ¥
~F +
Nacht, gu - te Nacht, gu - te Nacht, gu - te
night, so good night, so good night, so good
| 1 1 1 |
1 N 1 1 el 1 hvad —1
1 1 1 1 1 1|
1 : 1 1 1 ]
= =
We - -~ sen,
fec - -~ tions, po—
} + i { 13 1 1 1 1
)| | 1]
L o1 1 1 .. 1 | =e—— 1 |
: We sen, gu - te - Nacht, o We - - - -
307 fec - - - tions, so good night, af -
| | 1 ] L
1 1 <1 I
& ! =

*
- . T 1 T ) Se—— I 1 1 1 1 V4
314 . ! v
L | ! ) ]
N 1 1 1 | 1
P | 1
ANAV.4 nyl 1 1l e &
3] r—v7—1 t ~—— #
Nacht,gu - te Nacht, —— o We - - sen,
0 night, so good night, af - fec - - tions,
y - fr—— ] T —7 n (77
PN 1 1 111 T 1
P A | 1
~—— * et -
Nacht, gu - te Nacht,
night, S0 good night,
- I - I -
185 | 1
A\AV.4 1 1
J
[—— \ =
1 1 11 A N I 1 1
'8) T
- - sen, gu- te Nacht, o Welt er
- - tions, so good night af world’s at
314 316
0 . | [ | pe—— .

S R

1 T t -
#:_ga__' _j;__’___
.-3 I. |
4 . r3
’g;— ; —e T o N
L I
PR /—-\
e =
| Se— — 1 - |
@ 1 1 . |
QO 1S die Welt er - le. - -
Q%‘ .0 good night, af fe pp—
Q/ — 1 T I A} + )|
yo ) 1 I =Y | I 4l ]
: " 5 g
]L 1T ol 1 % 1 1 | —
Welt er - le - - - -
world’s at - trac - - - -

. | I I —
{ = : = ; = l = ]
L 1 1 = j]
! 1 [ — -

' us
| 1

die Welt Zr -

1 ! S | T
] T I T

14 iV 1T T

M 4

e s ==3

le - - -

the worlds at - trac - - -

1 1 n| | | I |

1 1 |

¢ 5 11§

£ Pr o | . AT

i I — e e e ] |
1 4 L | 1
—_——

Carus 31.227




327

~ B e —— - | ] \ | e —
= : N5
& SSE= e [# ot H—"
- - - sen, mir ge - fallst du nicht, mir ge -
- - - - tions, Foryou give no joy, for you
l 1 Kl\ N | i X | = Ik\ ‘K 1 Jr— I } I % l |
al { )| Y l' T) 1 I l! 1 l_—} I {, } EA] : "I' 1 :II
ANAY 4 I T 1 q & & i 1
D) r—v =
- - - sen, mir ge - fallst du nicht, mir ge - fallst du nicht, mir ge -
- - - tions,For you give no joy, for you give no joy, for you
p— [r— | !
) | i 1 i ) | T 1 1 | 1 i 1 1
-~ | - | - | - | I | 1
7S 1 1 1 i_‘_P—i_‘_d |l 77 177 1
ANV 1 1 1 1 1 1 1 1 |
J . ! e | )
mir_ ge - fallst du nicht!
For__ you give no joye—
~ ~ A A fr—
ANBY.4 T—1 T T 1 1
1 1 A —
- - - - - - - sen, mir ge - fallst du nicht, ge - fallst du
327 " - - - - - - tions,For you give_________ no joy, you give no

|
nicht!
joy.

fallst du nicht! Gu - te
give no joy. And good

|4 4 .
? nicht, ge-fallst du nicht! Gu-te Nacht, ihr + , ihr Sun-den, gu-te Nacht, ihr
334 joy, you give no joy. Andgoodnight,trans- Q\\ ght,trans-gression,and good night, trans -
O
' ' b S e T — ! \

o ,|@  phel oo ol
r Y - ! 1 1 T
1 »  — 1 Y
i
—~
— 1 T r N i 1
1 ] I— 1 ) (N =—— 1 u % 1
Nacht, ihr Sun - den, gu - te Nacht, gu - te
night,transgres - sion, and good night, and good
T i ) N S — 1  — |
| ) ] | 1 1 T 1 ) ] 1 1 1N i |
. < — —
T N—
Nach gu - te Nacht, gu - te Nacht, gu - te
night, and good night, and good night, and good
I I I T - T - —
e — : | |
1 1 1 1 1 1 1 1 1 ) |
Nacht, ihr Sun - - den,
good night, trans - gres - - sion,
~— ~—
den, gu - te hr—
sion, and good night, trans - gres - s -

L
L
L
L 1

u
. |

L

38 Carus 31.227



- > ]
F I —1
o i | i e e e ==
|4 T Y " — ~—— . ! 14 Y .
Nacht, gu - te Nacht,—_ ihr Sun - - den, blei - betweit da - hin - -
night, and good night, trans-gres - - sion, Sins_________ of my com - mis - -
- P — { e d
F 1 T | o S | T 1 [N T T F ]
1 1 | - | 1 (Y] 1] | F ' l ) ] 1 - ] - ] 1
1 1 11 1 1 |” 4 1 PN 1 | P N I 1
i | i g’ 1 | L ) | | 1 h 1 | Y 1 1
0 T 1
gu - te Nacht, ihr Stun - den, blei -
and good night, trans- gres - sion, Sins

) — Y —t t  — u

— I ] g - )

1 # = I%i ﬁ' 1 1

blei - bet weit da - hin - -

Sins of my com_ - mis - -

{ ) - 1 | S— 11 1 1 1 |
[V . y —— i

Sun - - den, gu-te Nacht, ihr Sun - - den,blei-bet weit da -  hin - -

348 gres - - sion,andgoodssr&ight, trans - gres - - sion,Sins of my com - mis - -
0 : pr—— . , . . . |

D = = ; 1 — ————
R i A iaad oy SIS LIS (S

. el Q

At )

t, blei - bet weit da-hin-ten, ~
night, sins of my_ ____ com-mis-sio’

L 1 VA 1”4 1 1

weit ____ da-hin-ten,
- _com-mis-sion,

7
’9) - ten,blei - betweit da- hin-ten,blei-bet
355 - sion,sins of my com-mis-sion, sins of

.EEE

T 1 1 ﬂ}

- - 4% ) I — ~ 1
N nicht mehr, nicht mehr ans Licht!
no more, no more to me.
1 S— I } I Jl' 1 1 Jre—— \ —
e
.j“_:ti_j__a — o & = to—a——
mehr ans Licht, nicht mehr ans Licht!
more to me, no more to me
T T 1 I ! T = I - |
- 1 1 1 1 1 - 1
e | 7] i) 1 1|
1 i 1 1 1 ) |
kommt nicht mehr ans Licht!
Come no more to me.
1 T | — %
S — ~
da - hin - ten, kommt nict
com - mis - sion, Come no

R

—

-1
-

;f
il

Carus 31.227 39



N I A
F,&P' s o i _— — A —— — I
[ Fan Y 1 17— 11 1[ e 1 i. i] 1 i 1 < 1 1 [.d d T
| \av 1 | 4 i 1 1 - 1 s 1] 117 1 A |
J ~ i 14 r—1 7
Gu - te Nacht, gu - te Nacht, du Stolz und Pracht, gu - te
So good night, SO good night, allpride and might, so good
1 k ‘} ﬁl \. {; T | ‘R LI\ | n I A lk 1 l‘\ % lR . |
< — O —— 2
1 .l. il 1 - ]
Gu - te Nacht, gu - te Nacht, duStolz und Pracht, duStolz und Pracht, gu - te
So good  night, S0 good night, allpride and might, allpride and might, so good
— - — 1 |
[ S I | 1 1
S Fo—e—
Gu - te
So good
0 .
T N | —— 1 - |
- 1 'II ! ) r l'l r 1 I# - = 7 | 4 'V . - lfL - ﬁ%
'3) Gu - te Nacht, duStolz und Pracht, gu - te Nacht, duStolz und Pracht, gu - e Nacht, gu - te
So good night, allpride and might, so good night, all pride and might, so good night, so good

|4 Y T
- - te Nacht, gu - te Nacht, du Stolzund
night, SO — good night, so good night, allpride an”

du Stolz und Pracht, gu
all prideand might, so

te Nacht, d°
good night, o}

T I ]
1 T T I 1 |
N4 <
Nacht, du Stolz  und Pracht!
night, all pride and might,

-
-
-
r
7

A
)" A N N

Nacht, duStolzund Pracht, duStolz und Pracht

night, allprideand might, all pride and miak

:

3
T

du Stolz und
allpride and

375
O | I | — — N1 N
ZLr -
A Y Py F ) -
77— T 1 g — -
T T T | I— ad— QJ t
I — X
0 : O
"A‘ J QJ@ T T 117 1 1’4 | . A 4 V4 Vi
\Q)\/ QO i — 4 T j— 7 v ” ——7
* . du La-ster - le - - - ben, dir sei ganz, du La-ster-
of vain en - deav- - - or, and, (6] life of vain en-

14
- ben, gu-te Nacht, dir
- - - - - or, nowgood night, and, (0]
—  m— T — T T t I] ]
E—fa—fe—— -
Dir sei ganz N - ster -
And, o ’ n -
A\ \
n I\ 1 - 1 N i — 1
N )| 1 A »
e e e A e =
bt L4 Y 14
ract Q,o\ te Nacht, du Stolzund Pracht, gu - te Nacht,gu - te
“aqt ,b‘Q good night, all pride and might, so good night, so good
L \)(‘)qo | N | =
v = —
S ianin i —a
b o £ o e
- ."' _—P—lﬂ"j — T  — 77 7z —]
‘;. 1 ! } | L ) el 1 l rl' ][ j
= N - 1 T T 1 t

40 Carus 31.227



1y 1 A | . 4 11 | 4 | 4 | ) — . T 1 1 1 1

" L y 1 1' 1 1 11 1
le - ben, gu - te Nacht,dir sei ganz,du La-ster - le - - ’ - - - - -
deav-or, now goodnight, and, o life of vain .en - deav - - - - - - -

- " A A\ A
N 1 KN j | N I InY Iy 1N N1 1
1 1 1§ ) ] 1 e 1 P | 1.\
1 1 ‘A 1 J T
1 —& ¢ r =t
ganz, du La-ster - le - ben, gu-te Nacht, dir sei ganz,du La-ster - le - - -
life of vainen - deav-or, nowgood night, and, O life of vain en - deav - - -
1 — : = : = : = T = ]
1 1 1 | 1 1
| | 1 1 | 1 1

A = —~

—k
5" } - E— 4 o w— 7] ]
1”4 :I | . 1 ¥ ! 1 1' E 'll " | I & !
Dir sei ganz, du La-ster - le - . - - ben, gu - - te Nacht ge - ge-ben, dir sei
387 And, o life of wvain en - deav- - - or, Now_____ goodnight for ev-er, and, O
[ " A | l ! | | h |
1 1 1 1 IAY o P - 1 1 Pl 1 1)
T —T ¥ o

= SRS

Nacht ge-¢
- - or, Now good night for

EEEE

? ganz, du La - ster - le -
393 life of vain en - deav-

- ben, du La - ster -
- er, O life of vain en-

s 2 F—»
| 4 1T I 1
1 1 |
bQJ + - £y % q
l a T 1 1
$ e e
'[ ) 4 1 }' — 1 { r 1 y)
gu - -te Nacht ge - ge- - - ben!
now good night for ev - - - er.
P | " 7\
' e e e e e e e
e —do— 1= 8
L4 | 4 T | T
- - te Nacht ge-ge - - - - ben!
good night _____ for ev - - - - er.
VN P
T T I | L P> )
T - | - 1 - 1 - LA )
1 1 | I (3 I
I 1 1 I Lk
. T~ ﬂ

o
a
1

il

ben, dir sei ganz, du La-ster - le-ben, gu-te Nacht ge
- or. and, O life of vain en - deav-or, nowgood night for

| ™ [——y—

1 1 1 g

b SRR
e

.I'.. -
1 1
) SR E—

H
L
jf
B
e
H

1B

j%

i

Carus 31.227

N
—



406 10.So nun der Geist...in euch wohnet

id T 2 | . 7 ) . oY 1 1 1 1 i 1 1 1 A |
= 1 y & & ] ] 1 1| 1 1 Py ] |
1 L 4 I_1 1 1 ) | 1 1 1 1 1 1 1
| T T Ll T 1 T 1 T T T Na— I
So nun der Geist des, der Je-sum von den To- ten auf-er - wek - kethat, in
Now if the will of him whoraised up Lord Je - sus Christ_ from_—_ thedeaddwell __
T } I I T } = = : Il T : } T T 1 T ™1
.'As_i—:-_, } : " " 1 & & 3 1 r l; ] i |l % } —
| | T | ~
So nun der Geist des, der Je-sum von den To - ten auf-er - wek - ket hat,
Now if the will of him  whoraised up Lord Je - sus Christ_ from the dead__
—— 1+t t t P m— —t—— —+—
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
BN VAR - = 1 ; ) § 1T O
, = . ik
So nun der Geist des, der Je-sum von den To - ten auf-er - wek - ket hat, __
Now if the will of him  whoraised up Lord Je - sus Christ_ from the dead_
1 T o } : 1 1 1 1 1 H‘ }
= = 2 = . 1 1 1 1 1 - 1 Y f'; 4—]
} i { 1 ; 1 } T ! { i o I i' ! r i = { {
So nun der Geist des, der _ Je-sum vonden To- ten auf-er - wek - ket hat,in
Now if the will of him_ whoraised up Lord Je - sus Christ— from #’ _ Jead__
JTy 4 . L 1
— e+ ———F —H t— — 5 a
e s s . = e 1 O
So nun der Geist des, der Je-sum von den To - ten auf-er - we’
Now if the will of him whoraised up Lord Je - sus Christ__ f1 )4
406
Q g L 4 | | |
L A
] 1 z = - = - | - - L
!? i! F ALY 7 | —F La
R n
B Ol . ) ) (74 =Y s Vsl 1
—J ¢ ¢} J 74 1 | =l L - - b o o =y - 1
y ARRMR) ) 1T T 1 L - |
y=] 1 1 1 1 1 2
T T
412
) ~ — " N\
g L. o ¥ -
A L) e Tl 18
HEAs S S E——— S—— —
S { 1 1 1T
') ‘ T T j T
— euch woh - - net, - bi - ge, der
— with-in you, - cious Lord,whose
() # | |
- -] 1 I
o = <) . +
1 1 T 17T - T E
o ™ | [ \)’b. I
in euch woh - - net, - ,& wird auch der - sel - bi - ge, der
dwell with-in_______ vou, @ the same all - g¢gra - cious Lord,whose
’ o 4 ) . 1 } |
= N = i
KT —®—3 f— bQJ [ 4 T —1 | @ L m—
~ | [ 4 [Z& [ 4
in euch woh \(\ so wird auch der - sel - bi - ge, der
dwell with - in ___ QOQJ(Q then the same all - gra - cious Lord,whose
ﬁ o L I - -'. 2
A R 1 2 P
\Q/ { "'i‘ g r { ' ! { 1 1
(\’b‘ i so wird auch der - sel - bi - ge, der
(ou, then the same all - gra - cious Lord,whose
TN\ o
e o e e o r =
= = == T ]
net, so wird auch der - sel - bi - ge, der
you then the same all - aro - cione Lord,whose
AS)
6> t 4 g,! bt I
6) & 77 19 — - = s Y /]
al \) 0 | /] T ) |78
v ¥ P P | T
Ir 1.7 K3 ’_'+ 1_H‘ o _h'i‘ ﬁ
S =1 e e e e e e ]
- + 1+ & 1 T -t i ¢ ]
T
42 Carus 31.227



416
) o o h oo | D
[ 3 M 1 " 1 . 1 1 13
(4 *1 ] 1 | j A 1 | } (d° . -
3 1 1 1 1 41 — 1 1 11 = 1 i 1
)4 v LI M g LI M g 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
ry) X v T I T T I T t T t
Chri - stum von den To - ten auf-er - wek - ket hat,__ eu-re sterb - 1li- chen
might - y powerraised up Lord Je - sus from the dead,— shallraise your_— mor-tal
-.- lr - 0 I { } } T T T T - T ]
v 1 | - 1 1 P | 1 1 1 1 1 1 1 1 1
1 £.» WEE - 1 i 1 1 1 1 | v | I 7 K] L. I 7] 1 1 1 1 | 1
ANDY. i 1 1 1 1 1 1 1 1 n | -
) } } ! ? ‘ t $ r
Christum von den To - ten auf-er - wek - ket hat, eu- re sterb - 1li - chen
might-y power raised up Lord Je - sus from the dead, shallraise your— mor- tal
&% —1 } t i } l T | T > T } l } kI\ 1l'\ |
W 4 1 1 1 F=xl P -5 n 1 1 1 T N 1 1
oy — P de- . — = e
1 I 1 At » =
Christum von den To - ten auf-er - wek - ket hat, eu - re sterb - li-chen
might-y power raised up Lord Je- sus from the dead, shall raiseyour mor-tal
) — | | A\
- M =) 1 ) | P {4 ) S 7 K 1 1 N A |
[\ }2 =X D = 1 ) | 1
] 1 1 1 — 1 1 1 1
AN\AV.4 5 ! : ! : 1 i 1[ i 1 A1 1 : ¥ 1 1 T
'8J Chri - stum von den To - ten auf-er - wek - ket hat, eu - re sterb- li-chen
might - y powerraised up Lord Je - sus from_ the__ dead, shall raiseyour ":‘ntal
b /'—\ . —
(e | — "1 1 — 11 —— & 7107277 & 3 > > 9 q
i O 1 T T ) SRS T
== — e == — 1 O
1§ | 1
Christum von den To - ten auf-er - wek - ket hat, eu- re st
might-y power raised up Lord Je- sus from the dead, shallraise v. é
N
416 QQ’
{1 y
. —i & =
- (_/’b' £
b.
<
i SR — —
& —
(<]

Lei - ber le - ben des wil - len, daB_ sein
bod - ies to life___ the work-ing of— his
| 1 | i
I 1 1 1 1—
S a1 o u o
} 1 1 = 1 ¢
Lei - ber le-ben L. X, um des wil - len, dal— sein
bod - ies to life e no E)Q} throug the work-ing of —_ his
I 1 i 4J17 1 1 T |
- - ) | _— 1 L1 | Py 1 1 1
1 j_g_a—i 1— 1 1 1
1 T = = ]
: ! & <
Lei - ber le -t} um des wil - len, um
bod - ies to L through the work - ing, through
} |
| I . 1 1 ) |
11 1 1 1 T T | 1
T T T T T v O —— 1
um des wil-len, daB sein Geist in euch
throughthe work-ing of his Christ that is
: R S—— =
=== : : LiES ]
T T T 1
um des in
through th
5 Lé
—F  F
ddo o -
= = 1 | LIl j71 4 ]
= 1 1 L1 1 1 ) |
y ) - | 1 ) |
1 T
Carus 31.227 43



— 5 r— — I IE } 3y
HA——9—a 2 — 1 —t a - —® t = o +# ﬁ
\/ e 1 1 1 1 L) 1 11 1 1 1 1 1 L 1l 1 i N |
J ' I - 1 1 T f
Geist in euch _ woh - net, um des wil-len,daBsein Geist in euch
Christ that is____ in you, throughthe work-ing of his Christ that is
() P —— — 1 ) 1
D A Ld o 3 ) - e~ 1 1 { 1 )| 1 1L 1 - |
. T 1 72 1 F Py )| 1 T I > nd Py 1077 T - ]
o fan 1 1 | ) 1 = 10 ] e JILL | 1
- 1 j : 1 } i : % # i’ hel i 1 = Ld ]
Geist, sein Geist in euch — woh - - - - - net,
Christ, his Christ that is— in you,
) 4 1 1 1 i X
| ¥ N : 3 i I 1 1 1 1 + 1 | 1 1 1 1 i I N ]
1 1 1 1 i 1 1 1 1 1 ) | | 1 1 1 1 1 1 1 1
an - 1 1 1 1 41 N - 1 1 1 1
A\ VA D B S >, ) - | VY 1 .‘l. 1 1 1
= - = fo ¥ °9 & 55t
—— des wil-len,daB sein Geist in euch woh - - - - - - -
— the working of his Christ that is in
-‘- T + I T 4 t T ) { T 8y - k T + T ® B
(/A ~» 3 i 1 1 i 1 1 ] I - 3 wd - W A | =~ 11 ]
LIS I 1l
1 1 1 1 11 ) B— 1 1 1 1 131 v 1 1 1 J
T T T T T — T T | T T
woh - - - - - - - - - - - - - -
in e
/\ —
T . . _a— @13 } @ 'T‘P_'j Py T I
1 He—+ P Ip 7 = : O —
H > T 1 { 1 i % - Y 1 = 1 { lf 1
Geist in — euch— woh - - - - net,
Christ_ that _ is in you,

. 173
——— —— + ]
—

- Geist _ in euch woh - -
Christ_ that is in
I l l I
I 1 1 1 1 1 ]
i 1 1
‘ I
xS0 udh  woh - - - -
<in E)Q’k is Christ that____ is in
| )
- . T | T N 1 I n ]
@\(\ = ]
1 1 |1'V - 1 1 1 n T]IJ_‘__]
& T A K
N- - - - net, daB sein Geist in euch —
Q\' you, of his Christ that is
\QI ” —— = w; R — : it ]
,ﬂ_'_*——“_’_ii 1 P E' : : it . H_tlgﬂ:'b‘
- - net, daB sein Geist in euch woh - - - -
you, of his Christthatis in
= : = s = ]
T 1 1
R R S W R— .
—%—=
S T [ |'
:j:#J w — - i—aj = ]
- — —— ]

Carus 31.227



o i
1
]
daB sein Geist in___euch - - -
you, of  his Christ that__ is in
—— ] —— —F =
— e e e s T !
# #‘ v
woh - - - - net, daf sein Geist in euch woh - -
in you, of his Christ that is in
1 1 T 1 ) } | - |
{ 1 1 1 1 .
1 ﬁ T 1
um des wil-len, daff sein Geist, _—
throughthe working of his Christ, —
1 — 9
H 1 e
- JI s
Y I R
um des wil-len, daff sein Geist in_— euch woh - -
through the working of his Christ that—____ is in
433

’

Je
pOR== =
N \

.-y

qu

]

== =
-_ii N\

-
-
1

—

T

N

bAM |
1

T

- net,sein Geist in euch woh -
— you,his Christthat is in

[—r——
1 1 1
T
- net,seinGeist in euch - -
—— Yyou, his Christthat is
]
]
1
—
. . . . \——_/
net, sein Geist = -
——— you, his Christ
L 1 1 1 —
7] 1T ?—‘_f’“ 1 —
- 1 1 1 ) | | el )| |
= 1 1 1 1 L i - ]
L M T T 1 &
- -
—p e = =
T 1§ 1 1 1 1 1 J 1 1
! 1 L] 1 1 T 1 ]
LL "'J
74
» °
1 5 s 3 2 —
L { 1 ) - 1 1 1 1 1 —
1 1 - L 1 1 . —
+ 1 I

Carus 31.227 45



441

4 | PN , 7~ -
=Y I fd o N 1 1L [] [ ¢ X3
s === msai S
+ 1 1 = ——+— 1 — i m— —1
t t T o —
net um des wil-len, daB sein Geist in euch woh - net.
through the working of his Christ that is in you.
i lI 1 1 1 ; I 1 31
M | 1 - ]l am - 1 1 1 i 1 1
.| (7] 1 1 1k o 1 11
A\2Y.4 - A 1 (7] " (7 X0 oL P20
) ] ] ~—
- um des wil-len, daB sein Geist in euch__ woh - net.
you, throughthe working of his Christ that is in you
{) ') \ \ \ | |
)” A -] | n 1 i 1 1 1 I 1 1 1 I I I il T
7\ ¥ 1 1 I - ) - 1 1 1 - 1T = - 1 | =Y =Y 1 —
 fam ¥ i — 1 T tgj:ﬁ::i_ﬁi T T TR — o —7 |
ARV h_d i 22 1 i zJ 1 ) J 1 T =7
o ~ - - d i a1 O t T T i
- net, um des wil-len, daB sein Geist in euch woh - net
f you, throughthe working of his Christ that is in___ you
i ——# ——e— P — —t — oy  —r
) e 1 T T I T - O 1 ©
i 1 1 1 ! } 1 l[ 1 i 1
um des wil-len, daB seinGeist in euch woh - net.
through the working of hisChrist that is in you.
- o ¥ (2
1 | 1= 1 = 17 11
. 1 1 1 T - ) - LA | 11 L]
| Z T 1 T 1 | T 1 i ]l t i t } 1 = ! — Q —1
- net, um des wil-len, daB seinGeist in  euch
you, through the working of his Christ that is ,4
441
O 4 . | [
I/ o A 74° I — 1
L1 P- Y - - - -
| fan Y Ll 4 ®
ANAV.4 1L 1P= 0 # >
J ] 1 T F ! F
A — - — 1 s
B - - 1 1 -
AR 1 1 1 I 1 1 1 1
T I Y 1 1 T 1 2 L

447 11.Choral: Weicht, ihr Trauergei. >
04 = - — oS
e o} r—
— oY 1 F : = ; '
Weicht, ihr Trau denn mein Freu- den - mei - ster,
Leave me now, For the of glad - ness,
P o)
T | — | 1 1 ]
1 T T T T
! + i —— F ]
S~—— L4 T i
Weicht, ihr ster, denn mein Freu - den - mei - ster,
Leave me ness, For the of glad - n;a‘\qs,
T — | S P T';' ]
T | 1 - T I 1
H g —"— +1 - t ]
~.7 ~—— ] .
ster, denn mein Freu - den - mei - ster,
ness, For the of glad - ness,
— — 5
T - F o F o [ P EF l _::l
"} P L I 13— 1 1 1 | 1 1
1 I e 1 T 1 ) —— 1
ster, denn mein Freu - de- . ster,
ness, For the °ss,
: o , ,
1 I —+ -+ I
1 ! 74
% ot
. . A -
.} T T P_'—H— —
A 1 | 77 F [
g £ f =
- T

Carus 31.227



Pad - m i i m
= el N | [ %) 1 1 | | I I 1 iy - ]
1 1 1 T | Y HF =~ - ]
- | 1 1 = bl 1 = 1
hamnng LI L | 1 { }' - | 2 ‘;I 1 : F ! } 1
Je - sus, tritt her - ein. De - nen, die Gott lie - ben, muf auch ihr Be -
Je sus, comes to me. Those who 1love the Mas - ter Find all their dis -
o T — T |
1 1 T 1 1 1 . |
I lr é 1 1 1 1
z e
Je - sus, tritt her - ein. De- nen, - ben, mufl auch ihr Be -
- sus, comes to me. Those who love the Mas - ter Find all their dis ~
" m p— : p— —~ , s
F F_g:'_|—l__F !L I 1 T T T T T 1 B —
1 1 RAM § | 0 1 1 : i ‘{ %
1 1 ! 1 A1 = \\§-i - 1 I - 1 | —— 1
- sus, tritt her - ein. De - nen, die Gott lie - ben, mufd auch ihr Be -
Je - sus, comes to me. Those who love the Mas - ter Find all their dis -
. 4 o) 1 1 ) m s I
1 | 1 8 N 1 1 1 ] | ol
T T T I T F o 1 T 1 77 T P T F —» ® ]
| S——— - 1 1 . - 1 1 | — 1 I | 1
Z_ - 1 1 1 1 - 1 11 —— 1 | — 1
L T ~— Ll T
Je - sus, tritt her - De -nen, die Gott lie - ben, mufl auch ihr Be -
Je - sus, comes to Those who love the Mas - ter Find all their dis -

|

T
T & 1
E @ E ‘

4

[ ]
elin
me
hd } }
i 1 1
O
24
©
e\
qy

lau - ter Zuk - ker sein.
Turned to

. Hohn,
ad scorn,
— -

1
lau - ter
Turned to

Spott und Hohn,
buse and scorn,

Turned

, ~
1 1 L 1
1 { 6' - |
tri - ben lau - aon hier  Spott und  Hohn,
456 as earn a - buse and scorn,
| l | o
8 1 1
| 1
, ~
1 I
T 1 e
i &
N

i I |
1 1 1
| 1 1
ANBV.4 1 1 1 - 7] 1 &
.) T T T T T | ~
den-noch bleibst mei - ne Freu - de.
Thou must al - i sal - va - tion.
{) 3 4 I T :
& I I 4 1 1 t i I
1 1 1 } =
o N 1 o
den-noch { i ¢ mei.- ne Freu - .

Thou must

auch im de, Je - su, mei - ne Freu

suf - fer pas sion, Je - su, my s’ “tan.
— o) ]
-l 1| 1 )
1 b 1 1 B - T 1 1
T T T T I
auch im Lei - de, Je - su, mei

suf - fer pas - sion, Je - su,

[

|

Eww :
Ll

Carus 31.227 47



Nachwort

Es gibt Belege dafiir, daB verschiedene Sitze der Motette
~Jesu meine Freude" BWV 227 in verschiedenen Schaf-
fensperioden entstanden sind und daB die bekannte Ver-
sion in elf Satzen, hochstwahrscheinlich alle von Bachs
Hand, eine Kompilation ist.

Das auffallendste Charakteristikum dieser lingsten Bach-
motette ist die vielsdtzige Konstruktion, in der biblische und
Choraltexte einander abwechseln. Jede Analyse des Wer-
kes weist auf seine Symmetrie hin, betont die genaue
Gleichheit des ersten und elften Satzes sowie die Tatsache,
daB der zweite und zehnte Satz, denen jeweils Bibeltexte
zugrunde liegen, fast identisch sind, daB der vierte und ach-
te, ebenfalls biblische Texte beinhaltende Sétze, in ihrer
Verwendung von Trios in den Ober- bzw. Unterstimmen
miteinander korrespondieren und daR das Choralpaar der
Satze funf und sieben - eine Art Fantasie bzw. eine reich
verzierte vierstimmige Vertonung — den sechsten Satz, eine
Fuge mit biblischem Text, ins Zentrum stellt. Bestimmte
Analysen streben danach, die organische Einheit des Wer-
kes zu demonstrieren, indem sie eine Verbindung zwischen
den Textmotiven der Bibelstellen und den Motiven in der
Choralmelodie ,Jesu, meine Freude" herstellen, und da-
nach, anhand der Auswahl und Kombination der Texte,
eine weitreichende theologische Zielsetzung zu zeigen.

Es ist jedoch deutlich, daR diese prekdre Symmetrie einer
heterogenen Sammlung von Sitzen aufgezwungen wird.
Der vierstimmige Choral zu Beginn und Ende der Motette
féllt beispielsweise sofort ins Auge, trotz der in Finfstim-
migkeit vertonten wichtigsten biblischen Texte und der
Existenz fUnfstimmiger Choralsatze in der Motette. Noch
auffélliger ist die von Bach im neunten Satz verwendet”
Version der Choralmelodie, die sich eindeutig von de
den anderen Choralversen verwendeten Melodie w
scheidet. Es ist dies zudem der einzige Satz, in '
Choral im Gegensatz zum e-Moll der anderer
Moll steht. Die beste Erkldrung fiir diese ~
konnte darin liegen, daB Bach die elf Stze de
bereits existierenden Materialien zusar~menstel

er dltere Satze in ein neu komponie’ ’crrk'O

e F be’k

Der Mangel an Originalquelle
macht es unmdoglich, me* —

hungsgeschichte des W Qo@ Ver-
wendungszweck des A .. Einer
im friihen 20. Jahrhun. &Y (1 Beginnan

nicht besonder
einen Leipzig
niert wurde
Gottesr‘

r& das Werk fiir
.\%Q .r 1723 kompo-

Q} . Ok g einer gedruckten
Q} .esdienst, in der weder

-’0 wahnt werden, die Basis

.e theologische Argumente,

QOQ?O seiterhin mit diesem Ereignis in
WY 1nicht Gberzeugend.) Erhalten ist
\‘\\' dJder Choréle durch einen Schiiler, die
N Bachs Originalauffiihrungsmaterial ge-
ermoglicht es uns, das Jahr 1735 als spa-
c,qo Datum fur die Zusammenstellung der Motet-
te ?\\)
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New Haven/CT im Frihjahr 2000 Daniel R. Melamed
Ubersetzung aus dem Englischen: Helga Beste
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Postscript

There is evidence that various movements of this motet
date from different times in Bach's life, and that the well-
known 11-movement version, though most probably of
Bach's own making, is a compilation.

The most striking feature of this, the longest of Bach's
motets, is its multimovement construction alternating bib-
lical and chorale texts. Every analysis of this work points
out the work's symmetry, emphasizing the identity of the
first and eleventh movements (a four-part chorale setting),
the near identity of the second and tenth movements (on
biblical texts), the correspondence of the fourth and eighth
(biblical) movements using trios of upper and lower voices,
respectively, and the pair of chorales, movements five (a
kind of fantasia) and seven (an elaborated f~___ ~art set-
ting), all centered around the sixth moverr | set-
ting of a biblical text. Certain analyse Q " to
demonstrate the organic unity of ¥
motivic ideas in the biblical sectt
chorale melody “Jesu, meine Fr

elaborate theological object” \QSO
bination of the texts. S

But it is clear that t' Mo ’bt\\) ,sed on a
heterogeneous ¢~ - e .(-/ - is immedi-
ately struck, f by O beginning and
ending witb le, C” .ne five-voice tex-
ture of t' ) .novements and the

ch\ Qf .ements within the mo-
* ston of the chorale melody
& shich is clearly different from
orale verses. This movement is
X ent the chorale in a minor, all the
O_\) or. The best explanation for these fea-
¢+ _.that Bach assembled the eleven-move-
Q* 1 extant material and possibly from some
. .iy composed, integrating older movements
‘.\}o{\ 2w work.

presenr:

rack of any original source material for “Jesu, meine
.eude” makes it impossible to go beyond a speculative re-
construction of the work's genesis, nor do we have any
documentation of the work's purpose. An early twentieth-
century hypothesis that the motet was composed for a
Leipzig memorial service in 1723, without good founda-
tion to begin with, was shattered by the discovery of the
printed order of service for the event, which mentions nei-
ther the chorale nor the motet. (Theological arguments
made since to rescue the association with this event are
unconvincing.) We have only a student copy of the cho-
rales, probably made from Bach's original performing
parts, to establish 1735 as the latest possible date for the
compilation of the motet.

New Haven/CT, spri’ 2lamed
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